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BEYEPHA

Hauasio AJIA BCECHOIIHOI'O Gne}mx Korja BEYEPHsA U YTPEHA COBEPIIAIOTCA

Cs.

Cs.

CB.:
Yren:

Cs.:

Yren:

Boccranure.

Cnasa Cesareit u Equnocyneii u 2ZKusotsopsiueit u Hepasnesibueii Tpoune Bcerna, HbiHe
¥ TIPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

AMUHB.

[Ipunpure, nokonnmces Llapesu namemy bory.

[Ipunaure, nokionnmcs u npunafgem Xpucty Llapesu Hamemy bBory.

[Tpungure, nokionnmcs u npunagem Camomy Xpucty, Llapesu u bory namemy.

IICAJIOM 103, HPEZ[HA‘II/IHATEHI)HBIFI (moetcA)
bnarocsosu, nyme mos, ['ocnona. biarociiosen ecu ['ocnoau. I'ocnoaun, boxe moii, Bo3-
BeJIMUUJICS ecu 3eJ10. biiarocsoseH ecu ['ocnonu. [ueHa aesia Tsost, 'ocnogu. Best npe-
mypapocThio cotBopust ecu. Ciasa Tu, ['ocnoau, corBopusiieMy Bes. CoiaBa Oty u Chiny
u Cesitomy [lyXy U HbIHE U PHCHO U BO BEKH BEKOB. AMUHb.
Anmanyda, aJuTMilyna, aJUTiiiyna, ciaBa Tebe, boxe. (Tpux/bl)

Hauao 1A Beqepﬂei’l Koraa ToJIbKO OJHa B€UECPHA COBEPIIACTCA

baarocsioBen bor Haill Bcerga HblHE U IPUCHO U BO BEKU BEKOB.

AMUHB.

Cnasa Tebe Boxe Haw cyiaBa Tebe.

[apro Hebecnplii, ¥ remmresto, dyme Uctunsl, ke Besne Criil u Best ncnotHsistii, Cokpo-
Bullle 6J1arux M Ku3Hu. IlomaTestro, mpunm 1 BceJicst B HbL, M OUKCTH HbI OT BCSIKUST CKBEPHBI, 1
cnacu, braxe, lyium Hata.

Caatoiit boxe Ceatplit Kpenkuit CsaTblii bescMmepThlil nomuityit Hac (TpuXabl).

Cnasa Oty u Cpiy u Csatomy [lyXy, U HbIHE U IPUCHO U BO BEKU BEKOB. AMUHb.
[Tpecssras Tponue, momutyii Hac; ['ocrionu, ourctu rpexu Haia; Bitagpiko, mpoctu 6e33a-
KoHus Haa; CBSTHIN, NOCETH U UCLEJI HEMOILU Hallla, iMeHe TBoero paau.

lN'ocnomu, nomuuyii (TpuXKasl).

Cnasa Oty u Cpiy u Csatomy [lyXy, U HbIHE U IPHUCHO U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

Ortue Ham, Mxe ecun Ha HeGecex! [la cBsaTtutcs ums Teoe, na npuunnet Ilapctue TBoe, na
Oynet BoJist TBOsI, sTKO Ha HeOecH U Ha 3eMJId. XJ1eO Halll HaCyIIHbBII JaX /b HaM QHECH;
OCTaBM HaM JOJITH Hallla, SIKO K€ U Mbl OCTaBJIsIEM JOJIKHUKOM HAIIMM; U HE BBEIU HAC BO
WICKYIIICHNE, HO N30aBU HAaC OT JIyKaBaro.

ko TBoe ectb HapcTBO M cuJiia u ciasa, Otua u CeiHa 1 CBsiToro [lyxa HblHE U TPUCHO U BO
BEKH BEKOB.

AMUHB.

lN'ocnogn nomuayii (12 pa3s).

Cnasa Oty u Cpiy u Csatomy [lyXy, U HbIHE U IPUCHO U BO BEKU BEKOB. AMUHb.
[Ipunaure, nokionnmces Llapesu Hamemy bory.

[Ipunaure, nokionnmcs u npunafgem Xpucty Llapesu Haemy bBory.

[Ipunaure, nokonumcsa u npunagem Camomy Xpucty, Llapesu u bory namemy.



Priest:

Choir:
Clergy:

Choir:

Priest:
Reader:

Priest:

Reader:

GREAT VESPERS

If the Vigil is being served, we begin the service as follows...

Glory to the holy, consubstantial, life creating, and undivided Trinity always, now and ever,
and unto ages of ages.

Amen.

Come, let us worship God our King.

Come, let us worship and fall down before Christ our King and our God.

Come, let us worship and fall down before Christ Himself, our King and our God.

PSALM 103 (PRAISE OF GOD’S CREATION)
Bless the Lord, O my soul! O Lord my God, Thou art very great! Blessed art Thou, O Lord.
Thou art clothed with honor and majesty. Blessed art Thou, O Lord! The waters stood
above the mountains. How glorious are Thy works, O Lord. In wisdom hast Thou made
them all! Thou makest springs gush forth in the valleys; they flow between the hills. How
glorious are Thy works, O Lord. In wisdom hast Thou made them all! Glory to Thee, O
Lord, glory to Thee. Who hast made them all! Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. Amen.
Alleluia! Alleluia! Alleluia! Glory to Thee, O God! (3x)

If only Vespers is being served we begin the service as follows...

Blessed is our God, always now and ever and unto ages of ages.

Amen.

Glory to Thee our God, glory to Thee.

O heavenly King, the Comforter, the Spirit of Truth, Who art everywhere present and fillest
all things, Treasury of blessings and Giver of Life, come and abide in us and cleanse us from
every impurity and save our souls o0 Good One.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us! 3x

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.
O most-holy Trinity, have mercy on us. O Lord, cleanse us from our sins. O Master, pardon
our transgressions. O Holy One, visit and heal our infirmities, for Thy Name’s sake.

Lord, have mercy. 3x

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. Amen.
Our Father, Who art in heaven, hallowed by Thy name. Thy Kingdom come. Thy will be
done, on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us our trespass-
es, as we forgive those who trespass against us, and lead us not into temptation, but deliver us
from evil.

For Thine is the Kingdom, and the power, and the glory, of the Father, and of the Son, and of
the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Amen.

Lord have mercy (12x)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. Amen.
Come, let us worship God our King.

Come, let us worship and fall down before Christ our King and our God.

Come, let us worship and fall down before Christ Himself, our King and our God.



IICAJIOM 103 (uutaercs)
Bnarocsosu, nyme mos, ['ocnona. ['ocnogu, boxe moii, Bo3sesnmunics ecu 3eJ10. Bo ucno-
BEIIaHHE ¥ B BEJICJICTIOTY 00JIeKJIcs ec. Opestiicst CBeToM, SIKO PU30!0, IPOCTHpasiii Hebo,
s7K0 KoXKY. [ loKpbIBastii BomaMu MpeBBICTIPEHHSTST CBOSI, MOJ1arasiii 06J1aKi Ha BOCXOXK ICHHE
Csoe, xofsiii Ha KpuJly BeTpeHto. TBopsil Anresibl CBost — oyxu u cjayru CBos - nJjlaMeHb
orHeHHblil. OcHOBasIii 3eMJII0 Ha TBEPAM €51, HE MPEKJIOHUTCS B BeK Beka. besaHa, sKO
pu3a, ofiesiHUE €51, Ha ropax cTaHyT Bomabl. OT 3ampeluennst TBoero moGerHyT, oT rJiaca
rpoma TBoero yoosTcst. BocXxomsT ropsl 1 HICXOAST MOJIST B MECTO, €K€ OCHOBAJT €CH MM.
[Ipenes1 MOJIOXKWUI €cH, eroXe He MPeiayT, HUXKe o0paTATCs MOKPBITH 3EMJTIO. TIOCBLIISISTI
MICTOYHNKH B 1eOpex, mocpeae rop npoiayT Bogel. HamasiroT BesT 3BepH CeJTbHBISA, KAYT
OHArpHl B XaX[y CBOI. Ha TBIX NTHIBI HEGECHBIST MPUBUTAIOT, OT CPEObl KAMEHHUS AT
ryiac. Hamasisil ropel ot npesbicnpennHnx CBoux, oT njoaa Aes1 TBoux HaCchITUTCS 3eMJIS.
[Tpo3sibastii TpaBy CKOTOM, M 3JIaK Ha CJIyX)KO0y UeJIOBEKOM, U3BECTH XJied oT 3emum. U
BHHO BECEJIUT CEPLle YeJIOBEKA, YMACTUTH JIMLE €JIEEM,H XJIe0 cep/ile UeI0BeKa YKPETHUT.
HacprTsaTcst npeBa nosibckast, KeApu JIMBAHCTHUH, UXKe €cH Hacaausl. TaMo NTHLbI BOTHE3-
OSATCSI, €pOANEBO KUJIMIIE NMPEABOANTEILCTBYET UMU. ['Opbl BBICOKUS €JIeHEM, KaMEHb
npubexmuiie 3asieM. COTBOPHJI €CTh JIyHY BO BPEMEHa, COJIHIIE Mo3Ha 3anaj cBoil. [Tosto-
JKHJI €CH TbMY, M OBICTb HOILb, B HEli’Ke MpOiAyT BcH 3Bepue nyopaBHuH. CKIMHH PBIKaIo-
MK, BOCXUTUTH M B3bICKaTH OT bora muity ce6e. Boscust cotHIe 1 codparacs u B JIOXKeEX
cBouX JiAryT. M3p1aeT uesioBek Ha [1eJ10 CBOE U Ha [ieJIaHue cBoe [0 Beuepa. SIKo Bo3Be -
uniacs aeJia Tsos, 'ocnioau, Best npeMyapocTHio coTBopuJ1 ecu! VcnosiHuCS 3eMJ1sl TBapH
TBoes. Cue Mope BeJIMKOE M NMPOCTPAaHHOE, TaMO Iafibl, UMXK€ HECTb UlcJla, KUBOTHAS
MaJias ¢ BeJKMH. Bes k Tebe varoT, mat muity uM Bo 6Jtaro Bpemsi. lasury Tebe um -
cobepyT, oTBep3ury Tede pyKy - BessuecKasi HCHOJHATCS G6Jtaroctu. OTBpaiyy ke Tebe
JIMLE - BO3MSITYTCSI, OTbIMEILH yX HX, U HICUE3HYT,U B IEPCTh CBOIO Bo3BpaTsTcs. [locse-
m Jlyxa TBoero, u co3nxkmyTcst, 1 OGHOBHILIN JiHIle 3eMJId. Byau ciaBa ['ocriomHst Bo BekH,
Bo3BecesmTes ['ocnonpb o nesiex Ceoux.  Ilpesupasii Ha 3eMJII0, U TBOPSIiL 10 TPSICTHUCH,
npukacascst ropaMm - 1 abiMsiTcsi. Bocnoro ['ocnioneBu B KuBoTe MoeM, noto bory Mmoemy,
noHpexe ecMb. a ycamurest Emy 6ecena Most, a3 XKe Bo3BeceJsttocst o ['ocniozie. [la ncues-
HYT T'PELIHHIBI OT 3€MJIH, U O€33aKOHHUIIBI, SIKOXEe He ObITH M. ButarocsioBu, ayme most,
I'ocrioma. CoutHile mo3Ha 3anaj cBoil. [1os10Kui1 ecn TbMY, 1 OBICTB HOLIb. SIKO BO3BEIMYH-
macst aesia Tsos, ['ocnioau, Best NpeMyOpOCTHIO COTBOPHJT €CH.
Cnasa Oty u CeiHy u CsiTomy JlyXy U HbIHE U IPUCHO U BO BEKU BEKOB. AMUHb.
Anumotyust, Anmaotyusi, Asutanyust, ciiaBa Tebe, Boxe. (TpuzKabi)

BEJIUKAS EKTEHHUSA

Mupowm ['ocniony nomosmmmest

l'ocnoau, nomuyii.

O cBbIIIHEM MUpE U CIACEeHUU AyLI Halmx ['ocnogy moMosmmcs.
l'ocnoau, nomuyii.



Deacon:
Choir:
Deacon:
Choir:

PSALM 103 (PRAISE OF GOD’S CREATION)
Bless the LORD, O my soul! O LORD my God, thou art very great! Thou art clothed with
honor and majesty, who coverest thyself with light as with a garment, who hast stretched out
the heavens like a tent, who hast laid the beams of thy chambers on the waters, who makest
the clouds thy chariot, who ridest on the wings of the wind, who makest the winds thy
messengers, fire and flame thy ministers. Thou didst set the earth on its foundations, so that
it should never be shaken. Thou didst cover it with the deep as with a garment; the waters
stood above the mountains. At thy rebuke they fled; at the sound of thy thunder they took to
flight. The mountains rose, the valleys sank down to the place which thou didst appoint for
them. Thou didst set a bound which they should not pass, so that they might not again cover
the earth. Thou makest springs gush forth in the valleys; they flow between the hills, they
give drink to every beast of the field; the wild asses quench their thirst. By them the birds of
the air have their habitation; they sing among the branches. From thy lofty abode thou
waterest the mountains; the earth is satisfied with the fruit of thy work. Thou dost cause the
grass to grow for the cattle, and plants for man to cultivate, that he may bring forth food from
the earth, and wine to gladden the heart of man, oil to make his face shine, and bread to
strengthen man’s heart. The trees of the LORD are watered abundantly, the cedars of Leba-
non which he planted. In them the birds build their nests; the stork has her home in the fir
trees. The high mountains are for the wild goats; the rocks are a refuge for the badgers. Thou
hast made the moon to mark the seasons; the sun knows its time for setting. Thou makest
darkness, and it is night, when all the beasts of the forest creep forth. The young lions roar for
their prey, seeking their food from God. When the sun rises, they get them away and lie down
in their dens. Man goes forth to his work and to his labor until the evening. O LORD, how
manifold are thy works! In wisdom hast thou made them all; the earth is full of thy creatures.
Yonder is the sea, great and wide, which teems with things innumerable, living things both
small and great. There go the ships, and Leviathan which thou didst form to sport in it.
These all look to thee, to give them their food in due season. When thou givest to them, they
gather it up; when thou openest thy hand, they are filled with good things. When thou hidest
thy face, they are dismayed; when thou takest away their breath, they die and return to their
dust. When thou sendest forth thy Spirit, they are created; and thou renewest the face of the
ground. May the glory of the LORD endure for ever, may the LORD rejoice in his works,
who looks on the earth and it trembles, who touches the mountains and they smoke! I will
sing to the LORD as long as I live; I will sing praise to my God while I have being. May my
meditation be pleasing to him, for I rejoice in the LORD. Let sinners be consumed from the
earth, and let the wicked be no more! Bless the LORD, O my soul! Praise the LORD!
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of
ages. Amen.
Alleluia! Alleluia! Alleluia! Glory to Thee, O God! (3x)

THE GREAT LITANY

In peace let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.



O mupe Bcero mupa, 6aaroctosiinn CBsatbix bBoxxuux Llepkseii n coenunennn Bcex ['ocmo-
Iy TIOMOJTUMCHT.
l'ocnoaun, nomuyii.

: O cBaTeMm XpaMe€ CEM U C BEPOIO, 0J1aroroBeHUEM U CTpaxomMm Boxuum BXOOAIINX B OHb

INocnony nomosmmmcst.
l'ocnomu, nomuuyii.

: O Besmukowm N'ocnioimae 1 Otiie Hatiem Csiteiiiiiem [ latpuapxe , 0 'ocrmoguHe HalieM

[IpeocBstieHHeliIIeM MUTpONOJIMTE (MJTH: apXUETUCKOIIE, HJIH: €MCcKoIe) (MM peK ), YeCTHEM
NPECBUTEPCTBE, BO XpHCTE UaKOHCTBE, O BCEM MpUYTE U JIFoAeX | ocrioqy momMosmmMcest.
l'ocnomu, nomutyii.

: 0 BOFOXpaHHMCﬁ CTpaHe HaH.IefI, BJIaCT€X U BOMHCTBEC €41 FOCHO):[y IIOMOJIMMC:I.

l'ocnomun, nomuutyii.

: O rpage ceM (UJIM: BECH Ceil; €CJIM B MOHACTBIPE, TO: O CBsITEll 00MTE I ceil), BCSIKOM rpafe,

CTpaHe U BEporo XUBYIINX B HUX ['ocroy nomosmmmcst.
l'ocnoau, nomuyii.

: 0 6J'IaF0paCTBOpCHI/II/I BO30YXOB, O N300MJINH IJIOOOB 3€MHbIX U BPEMCHEX MUPHBIX T'ocno-

Iy TIOMOJTUMCHT.
l'ocnoau, nomuyii.

: O nJ1aBarolMx, MyTELIECTBYIOMIMNX, HEAYTYIOLIUX, CTPAaXKAYLIUX, IJIEHEHHBIX 1 O CIIACEHUN

nx ['ocnony nomosmmcst.
l'ocnomu, nomuyii.

: O u3GaBUTHCSA HAM OT BCSIKHSI CKOp6I/I, rHeBa U HYy Kbl FOCHO):[y MNOMOJINMCAI.

l'ocnomu, nomuyii.
3acTynu, cnacu, MOMIJTYil 1 coXpaHH Hac, boxe, TBoero GyiarogaTuro.
l'ocnomun, nomuyii.

: Ilpecsityto, [Ipeunctyro, [Ipediarociosennyto, CiaBryro Biagsruniy Hairy Boropoauiry

u IIprcHoneBy Maputo, co BceMH CBSITBIMH NMOMSIHYBILIE, CAMU cede M APYT Opyra, U BECh
XKHBOT Hall (BClo XM3Hb Haily) Xpucty bory npegaaum.

Tebe, 'ocioqu.

SAxo nopobaet Tebe Besikast cyiaBa, yecThb u nokJioHeHue. Otiy, u Coiny, u CBatomy [lyxy,
HbIHE U MPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

AMuHb.

BJIAZKEH MY XK (nepewvtii anmugpon nepeoii kagpuzmor) (netb)

biaxxen MyX, nxXe HE UE HA COBET HEUECTUBBIX. AJUIMIIyHa, aJUTHJIyHa, aJlJTHIyna.

SAxo Bectb ['ocnionp myTh NpaBeIHBIX U My Th HEUECTUBBIX MOTHOHET. AJUTHITyHa, aJUUTUITyHA,
aJUTMIIyna.

Pa6oraiire ['ocrionieBu co ctpaxoM u paayittecst EMy ¢ Tperietom. AJumtyna, aJuTiuTyna, aJUTJTyHa.
bnaxennu Bcu Hageromuecss Hawb. Asmisyna, ajumiiyna, aJuTuiayna.

BockpecHnu, ['ocionu, cnacu ms, boxe Moil. Anniyuna, ajisiniyua, ajljidjayua.

l'ocnonne ecth ciacenune u Ha Jirofex TBoux 6s1arocsioBenue TBoe. Asumniyuna, aJuluIyua,
aJUTMITyna.

Cnasa Oty u CeiHy u CBatomy [lyxy. Asiiyna, ajuilnjiyua, ajyiniiyua.

W HbIHE 1 NpUCHO U BO BEKH BEKOB. AMUHb. AJIJTWJITyHa, aJIJTMJIyHa, aJJTiIyna.
Arunityna, aJUTMITyHa, aJlTIyua, cjaBa Tebe, Boxe. (Tpux/bl)
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Choir:

Deacon:

Choir:

Deacon:

Choir:

Deacon:

Choir:

Deacon:

Choir:

Deacon:

Choir:

Deacon:

Choir:

Deacon:

Choir:
Priest:
Choir:

Deacon:

Choir:
Priest:

Choir:

Choir:

For the peace of the whole world, for the welfare of the holy Churches of God, and for the
union of all, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us

pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For our great lord and father, his holiness Patriarch , and for our lord his excellency
Bishop , for the honorable priesthood, the diaconate in Christ, for all the clergy

and the laity, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For this divinely-protected country, civil authorities, and for the armed forces, and for the
divinely-protected Russian lands, and their peoples, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For this city, for every city and country, and for the faithful dwelling in them, let us pray to
the Lord.

Lord, have mercy.

For seasonable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us
pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For travelers by land, by sea, and by air; for the sick and the suffering; for captives and their
salvation, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace.

Lord, have mercy.

Commemorating our most holy, most pure, most blessed and glorious Lady Theotokos and
ever-virgin Mary with all the saints, let us commend ourselves and each other, and all our life
unto Christ our God.

To Thee, O Lord.

For to Thee belong all glory, honor, and worship, to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages.

Amen.

KATHISMA

Blessed is the man who walks not in the counsel of the wicked. Alleluia. Alleluia. Alleluia.
For the Lord knows the way of the righteous but the way of the wicked will perish. Alleluia.
Alleluia. Alleluia.

Serve the Lord with fear and rejoice in Him with trembling. Alleluia. Alleluia. Alleluia.
Blessed are all who take refuge in Him. Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Arise, O Lord! Save me, O my God. Alleluia. Alleluia. Alleluia. Salvation belongs to the
Lord, Thy blessing be upon Thy people. Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Alleluia. Alleluia. Alleluia.
Now and ever and unto the ages of ages. Amen. Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to Thee, O G-od. (3x)



Yren:

MAJIASI EKTEHUS

[Taxu u maxu mupom ['ociogy nomoimcs.

l'ocnoaun, nomuyii.

3acTynu, cnacu, IOMIJTYl 1 coXpaHu Hac, boxe, TBoero GyiarogaTuro.

l'ocnomun, nomuyii.

[TpecBsiTyro, [Ipeuncryro, [Ipe6iarocyioBennyto, CiaBayro Biageruuiy Hatry Boropoauiry
u [IpucroneBy Mapuro, co BceMu CBSITBIMHU MOMSIHYBIIIE, caMi ceGe U IpYyT pyra, u BeCh
XKuBOT Hal Xpucty bory npegagum.

Tebe, 'ocnoqu.

Sxo Teost nepxasa, u TBoe ectb lapcTBO, U cua, u ciasa, Otua, u CeiHa, u CsTaro
Hyxa, HbIHE U MPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

AMUHB.

IICAJIOM 140
IroCItO/I4, BO33BAX (meTn)

l'ocrionu, Bo33Bax k Tebe, ycublimm Mst; yesbimm Msi, ['ocionu; 'ocionu, Bo33Bax k Tebe,

YCJIBIIIHA MsI; BOHMH I'Jlacy MOJIeHHs Moero. BHerna Bo33Batu mu K TeGe, ycJiblm Ms,

TI'ocnomu.

Jla ucrpaBUTCST MOJTUTBA MOsI, sTIKO KaauJIo mpea Toboro, Bo3[esiHie pyKy MO0, KepTBa

BeUuepHsIsi. Y bl M1, ['ocnoau.

1. Tlonoxwu, 'ocnoaun, XxpaHeHNe yCTOM MOUM U OBEPb OrPaXKICHUS O YCTHEX MOUX.

2. He yxJioHH cepaiie Moe B cJjioBeca JIyKaBCTBUS, HEMIIEBATH BHHBI O IPECEX.

3. C 4eJi0OBeKH [IeJIalolMHK Oe33aKOHNE, H HE COUTYCST CO M30paHHBIMH UX.

4. HakaxeT MsI MpaBEeIHUK MUJIOCTHIO U OOJIMYHT MsI: €Jieii XKe IpelllHaro qa He HaMaCTHT
rJ1aBbl MOESI.

. SIko elnie U MoOJIMTBA MOST BO 6JIarOBOJICHUHX HX, MOXKEPTHI ObIIIA PH KAMEHU CYUU UX.

6. YcaplmaTest raroJii MoH, KO BO3MOTOIIIa: STKO TOJIIA 3€MJIU Mpoceecs Ha 3eMJIH,

pacTouHnIacst KOCTH UX TIpH aJie.

7. Sko x Tebe, 'ocnogu, 'ocniogu, oun Mou, Ha TsT ynmoBax, He OTBIMH Iy MOJO.

. CoxpaHu MsT OT CETH, FOJK€ COCTaBHIIIA MH, H OT COOJIa3H AeJIaloIINX Oe33aKOoHHe.

9. I[lagyT BO MpeXYy CBOIO I'PEILLHULIBL: €OUH €CMb a3, JOHAEXKE NMpeiay.

9

oo

. I'macom moum ko ['ocnony Bo33Bax, rjijacoM MouM Ko ['ocnoy no-moJsiuxcs.

. IIposuro npen Hum Mosienne moe, nevasib Moo npea Hum Bossery.

. BHerna ncuesatu ot MeHe yXy MoeMy, U Thl MO3HaJI €CcU CTE3H O MOS.

Ha nyTu cem, no HemyXke XoXKaaxX, CKpbIlla CETb MHE.

CMOTpsIX OJIECHYIO U BO3TJIsIAaX, U He Oe 3Hastii MeHe.

. Iloru6e GerctBo OT MeHe, M HECTh B3bICKasIil YLy MOIO.

. Bos3Bax k TebGe, 'ocionun, pex: ThI ecu ynmoBaHHE MO€E, YaCTh MOSI €CH Ha 3€MJIH JKHUBBIX.
. BoumMu mMoJsieHHIO MOEMYy, STKO CMHPHXCST 3€J10: H30aBU MsI OT T'OHSIINX MsI, STKO YKpeTu-
[racs rmave MeHe.
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THE LITTLE LITANY

Again and again in peace let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace.

Lord, have mercy.

Commemorating our most holy, most pure, most blessed and glorious Lady Theotokos and
ever-virgin Mary with all the saints, let us commend ourselves and each other, and all our life
unto Christ our God.

To thee, O Lord.

For Thine is the majesty, and Thine is the kingdom and the power and the glory, of the
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages.

Amen.

PSALM 140
LORD, I CALL UPON THEE - TONE 8

Lord, I call upon Thee; hear me! / Hear me, O Lord! / Lord, I call upon Thee; hear me! /
Receive the voice of my prayer / when I call upon Thee. / Hear me, O Lord.

Let my prayer arise / in Thy sight as incense, / and let the lifting up of my hands / be an
evening sacrifice. / Hear me, O Lord.

1. Set a guard over my mouth, O LORD, keep watch over the door of my lips!

2. Incline not my heart to any evil, to busy myself with wicked deeds.

3. In company with men who work iniquity; and let me not eat of their dainties!

4. Let a good man strike or rebuke me in kindness, but let the oil of the wicked never anoint
my head;

5. For my prayer is continually against their wicked deeds. When they are given over to those
who shall condemn them.

6. As a rock which one cleaves and shatters on the land, so shall their bones be strewn at the

mouth of Sheol.

. But my eyes are toward thee, O LORD God; in thee I seek refuge; leave me not defenseless!

. Keep me from the trap which they have laid for me, and from the snares of evildoers!

. Let the wicked together fall into their own nets, while I escape.

O 00

. I cry with my voice to the LORD, with my voice I make supplication to the LORD,

. I pour out my complaint before him, I tell my trouble before him.

. When my spirit is faint, thou knowest my way!

. In the path where I walk they have hidden a trap for me.

. I'look to the right and watch, but there is none who takes notice of me;

. No refuge remains to me, no man cares for me.

. I cry to thee, O LORD; I say, Thou art my refuge, my portion in the land of the living.

. Deliver me from my persecutors; for they are too strong for me! Give heed to my cry; for
I am brought very low!
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Hnaxon:

10

N3Bean u3 temunib gyiry moro, ucnosepgatucs Mimene TBoemy.

BeuepHroro necHb, / 1 cJioBecHYyo cI1yk0y, / Tebe Xpucte npuHocuM, / KO 6J1arOBOJIUIT
ecu noMusioBaTu Hac/ BockpeceHnem.

MeHe XayT npaBeOHHLbI JOHAEKE BO3IaCH MHE.

INocriomu, IN'ocrioay, / He oTBepX U Hac oT TBoero Jsmma,/ HO 6J1arOBOJIM TOMUJIOBATH HAC /
Bockpecenuem.

U3 ry6unsr Bo33Bax k Tede [N'ocnomu, 'ocnioay, ycibiim ritac Moii.

Panyiicsi, Cuone CasiThlii, / MaTH nlepkBeil, boxue xumiie: / Tbl 60 TPUSLIT €CH TIEPBBbIil
ocTaBJieHHe I'pexoB / Bockpecennem.

Ha 6ynyT ymm TBoM BHEMJTIOIIE T'JIaCy MOJICHHS] MOETO.

Exe ot bora Otma CsioBo, / mpexx e Bek Poxmainieecst, B mocjeqHss Ke BpeMena, / Toex-
ne ot HenckycoOpauHbisi BOMJIOMIIIEECs BOJICIO, / paclsiTHE CMEPTHOE MpeTeprie: / U ApeB-
Jie yMeplIBJIeHHaro uesoBeka crnace / Ceoum Bockpecennem.

Anne 6e33akonust Haspuin, ['ocriogu, ['ocniogu, KTo moctout; siko y Tebe ouniiieHne ecTh.
Exe u3 meptBbiX TBoEe Bockpecenue ciiaBocsioBuM Xpucte, / UMKe cBOOOOMUI ecl AaM-
cKuil poxi/ oT agoBa MyUYHTEJIBCTBA:/ U JapOBaJI €CH Mipy sIKO bor XK13Hb BEUHYIO / 1 BEJIUIO
MMHJIOCTb.

Nmene pagu Toero notepnex Ts, 'ocnoau, notepne ayma Mos B cjioBo TBoe, ynosa ayliia
Mos Ha 'ocniofa.

CnaBa Tebe, Xpucte Cnace, / Coine Boxuii EquHopoaHblii, / mpurso3ausiiicst Ha Kpecre,
/ 1 BOCKpechlil u3 rpoda TpUIHEBEH.

OT cTpaXu yTPeHHUS 1O HOILLH, OT CTPaXKM yTpeHHus, fa ynosaeT M3pansp Ha ['ocriopa.
Tst cnasum, [Nocrodu, / Bosiero Hac pamu Kpect npetepnesiiaro, / u Tebe mokJoHseMcst
Bcecunbne Cnace, / He otBepku Hac ot Jluma TBoero: / Ho ycsibim u cnacu Hac Bockpece-
HueM TsouM / YestoBekoI00UE.

Axo y I'ocnoma mustocts, 1 MHoroe y Hero us6assenue, u Toit uzdasut M3paniist oT Becex
0e33aKOHUM ero.

Cruxwupa 3

XBasmte ["ocnioga, BcH si3bILbl, MoXBauTe Ero, Bcu Jiroaue.

Cruxupa 2

SAxo yrBepaucst musiocts Ero Ha Hac, n Mctuna 'ocniofiHst mpeGbIBaeT BOBEK.

Cruxupa 1

Cnasa Oty u CeiHy u CsTtomy [lyXy, U HbIHE U IPHCHO U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

JOI'MATHK (metn)
[{ape HebGecHplii, 3a ueJI0BEeKOJIIO0HE Ha 3€MJIH SIBUCS, / U C YeJIOBEKH MoXuBe: / oT JleBbl
60 YucThist m10Th prieMblii, / 1 u3 Hest npotensrii ¢ BocnpusitueM. / Equn ectb ChIH, cyry0
ectecTBOM, / HO He MnocTacuro. / Temxke coBepinieHHa Toro bora / u coBepiienna Yesiose-
Ka BOUCTHHY MporoBeqarolle, / ucnosegyem Xpucta bora Hamero: / Eroxe mosm Matu
BesHeBecTHAs,/ TOMIJIOBATHCS AyLIaM HAIlIbIM.
[Ipemynpocts, npoctu!

BXO/1 C KAITMJIOM
CBETE TUXHH (metn)
Caete Tuxwii cBsThIsI c1aBbI BescmepTHaro Otija HeGecnaro, Cesitaro 6J1axkenHaro, HMucyce
Xpucre! Ilpumenie Ha 3amnajg coJjiHIA, BUAEBIEe cBeT BeuepHuil, noem Otia, CeiHa u CBsi-
taro /lyxa, Bora. J/locTouHn ecu Bo BCsI BpeMeHa MET OBbITH TJIachl MpenogooHbIMH, ChiHe
Boxwuii, XuBoT masii; TeMKe mup TsI cjaBHT.
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Bring my soul out of prison, so that [ may give thanks to Thy name.

We offer to Thee, O Christ, / our evening song and reasonable service! / for Thou didst will
to have mercy on us / by Thy resurrection!

The righteous will surround me, for Thou will deal bountifully with me.

Lord, Lord, do not cast us away from Thy face! / for Thou didst will to have mercy on us / by
the resurrection!

Out of the depths I cry to Thee, O Lord. Lord, hear my voice.

Rejoice, O holy Zion! / Mother of the churches, the abode of God! / For you were the first to
receive remission of sins / by the resurrection.

Let Thine ears be attentive to the voice of my supplications.

The Word of God the Father, / begotten before the ages / in the latter times willed to be
incarnate of the virgin / and endured crucifixion unto death. / He has saved mortal man / by
His resurrection!

If Thou, O Lord, should mark iniquities, Lord, who could stand? But there is forgiveness with Thee.
We glorify Thee, O Lord / Who voluntarily didst endure the cross for our sake. / We fall
down in worship before Thee, O almighty Savior. / Do not cast us away from Thy face / but
hear us and save us, O Lover of man, / by Thy resurrection!

For Thy name’s sake I wait for Thee, O Lord; my soul has waited for Thy word; my soul has
hoped on the Lord.

Glory to Thee, O Savior Christ, / only-begotten Son of God, / Who were nailed to the cross
/ and resurrected from the tomb on the third day!

From the morning watch until night, from the morning watch, let Israel hope on the Lord.
We glorify Thy resurrection from the dead, O Christ, / by which Thou hast freed Adam’s
race from the tortures of hell / and as God have granted to the world eternal life and great mercy.

For with the Lord there is mercy and with Him is plenteous redemption and He will deliver
Israel from all his iniquities.

3 Stichera

Praise the Lord, all nations! Praise Him all people.

2 Stichera

For His mercy is confirmed on us, and the truth of the Lord endures forever.

1 Sticheron

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and unto the ages of ages. Amen.

DOGMATIC
The King of heaven, because of His love for man, / appeared on earth and dwelt with men. /
He took flesh from the pure Virgin; / and after assuming it, He came forth from her. / The
Son is one; in two natures, yet one person. / Proclaiming Him as perfect God and perfect man,
/ We confess Christ our God! / Entreat Him, O Virgin Mother, to have mercy on our souls!

Wisdom! Attend!

ENTRANCE

O Gladsome Light of the holy Glory of the immortal Father, heavenly, holy, blessed Jesus
Christ! Now that we have come to the setting of the sun and behold the light of evening, we
praise God: Father, Son, and Holy Spirit. For meet it is at all times to worship Thee with

voices of praise, O Son of God and Giver of Life. Therefore all the world doth glorify Thee!
11
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IMPOKHUMEH

: Boumem!

Mup Bcem!

: I[Ipemypapocts Boumem! [Ipokumen ryac mectu.

I'ocniogp Bomapucst, B JieNnoTy odJievecs.
['ocrniogp Bomapucs, B JIENOTY 00Jievecs.

: OGJieuecs FOCHO):[I) B CUJIY U Ipelioscacs.

['ocriogp Bomapucst, B JIENOTY o0Jievuecs.

: 6o YTBEPpAU BCCJICHHYIO, AK€ HE NOABUXKUTCA.

['ocrniogp Bomapucst, B JIENOTy obJievuecs..

: [lomy TBoemy mopoGaet cBsIThIHS, ['ocnionu, B OJITOTY THHUIL.

['ocriogp Bomapucst, B JIENOTy obJievuecs.

: 'ocnoap Bomapucs,

B JICTIOTY o0Jteyecs.

CYT'YBASI EKTEHUSA

: PI_[CM BCH OT BCEs AYLIU U OT BCECT'O IIOMBIIIJICHU A HAalIETO pLUEM.

l'ocnomun, nomuyii.

: 'ocnomu Beepepxuresno, boxe oten Hatmx, MosmM Tu cs1, ycJIbIlM U NOMILTYIA.

l'ocnoan, nomuyii.

: Ilomunyit Hac, Boxe, no Besmueil musioctn TBoell, Mmosium Tu s, yCJIbIIIM U TOMUJTYH.

lNocnogu, nomuuyii (TpuXKasl).

: Eme monmumcst o Bestmkom INocnoune u Otiie vammem Casiteiiiem [ latpuapxe , 1

o 'ocrionune Hariem [ IpeocBstitieHHelieM envmcKore , 1 Beeit Bo XpucTe OpaTud Halleid.
lNocnogu, nomuuyii (TpuXKael).

: EH_IC MOJIUMCA O BOFOXpaHHMCﬁ CTpaHe Hameﬁ, BJIaCTCX 1 BOMHCTBC €41, U O 60FOXpaHHMCfI

CTpaHe pOCCHICKOIl, U HapodeX UX, Ja THXOe M Oe3MOJIBHOE XXHTHE MOXHUBEM BO BCSIKOM
0J1aro4YeCcTH! U YHCTOTE.
lNocnogu, nomuyii (TpuXKasl).

: EH_[C MOJIUMCS O OJ1aKE€HHBIX U MMPUCHOIIaMSITHBIX CO3ATEJIEX CBATAI'O XpaMa CEro u 0 BCeX

MpeXKACNMOUNBIINX OTHEX U 6paTme, 3[0€ JieXKalluXxX U MoBCroAy, MMpaBOCJ/IaBHbIX.

lNocnogu, nomuuyii (TpuXKael).

: Eile MmosmmMcst o MUJIOCTH, JKWU3HU, MHUPE, 3[APaBUM, CIIACEHUH, TMOCEIIEHUH, MPOIIECHUN U

OCTaBJICHUH r'peXoB paboB boxxnux, HacTosiTesIe, GpaTHH, MOHAIIIECTBYIOIINX, ¥ IPUXOXKAaH
CBSITaro Xxpama cero.
lNocnogu, nomuyii (TpuXKasl).

: EH.[G MOJIMMCA O IIJIOAOHOCAIIIUX M }:[06p0£[CI-OH_II/IX BO CBSITEM U BCCUCCTHEM XpaM€ CEM,

TPy K IAIOIIUXCSI, MOIOIIUX U MPEICTOSIINX JIFOAeX, OXuAaronmx ot Tebe Besmkus u dora-
Tast MUJIOCTH.

lNocnogu, nomuyii (TpuXKasl).

Axo musioctuB n Yesoexosodern bor ecu, n Tebe ciaBy BosceiiaeM, Otiy, u ChiHy, U
Casaromy [lyxy, HbIHE, U IPHCHO, 1 BO BEKU BEKOB.

AMUHB.
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PROKEIMENON

Let us attend!

Peace be to all.

Wisdom! Let us attend. The Prokeimenon in the Sixth Tone (Psalm 92):
The Lord is King; He has clothed Himself with majesty.

The Lord is King; He has clothed Himself with majesty.

The Lord has clothed Himself with power and has girded Himself.
The Lord is King; He has clothed Himself with majesty.

For He has established the world which shall not be moved.

The Lord is King; He has clothed Himself with majesty.

Holiness befits Thy house, O Lord, forevermore.

The Lord is King; He has clothed Himself with majesty.

The Lord is King;

He has clothed Himself with majesty.

THE LITANY OF FERVENT SUPPLICATION

Let us all say, with all our soul and with all our mind, let us say.

Lord, have mercy.

Lord Almighty, the God of our fathers, we pray Thee, hear and have mercy.
Lord, have mercy.

Have mercy on us, O God, according to Thy great goodness, we pray Thee, hearken and have mercy.
Lord, have mercy (three times).

Again we pray for our great Lord and Father his holiness, Patriarch , and for our lord
his excellency Bishop , and for all our brethren in Christ.

Lord, have mercy (three times)..

Again we pray for this divinely-protected country, civil authorities, and for the armed forces,
and for the divinely-protected Russian lands, and their peoples, that we may lead a quiet and
peaceful life in all piety and sanctity.

Lord, have mercy (three times)..

Again we pray for the blessed and ever-memorable holy Orthodox patriarchs; and for the blessed
and ever-memorable founders of this holy house; and for all our fathers and brethren, the Ortho-
dox departed this life before us, who here and in all the world lie asleep in the Lord.

Lord, have mercy (three times)..

Again we pray for mercy, life, peace, health, salvation, and visitation for the servants of God,
and for the pardon and remission of their sins.

Lord, have mercy (three times)..

Again we pray for those who bring offerings and do good works in this holy and all-venera-
ble house, for those who labor and those who sing; and for all the people here present, who
await Thy great and rich mercy.

Lord, have mercy (three times)..

For Thou art a merciful God, and lovest mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages.

Amen.
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CIIOA0OBH, T'OCITO/IA (meTb)

Crnioo6wu, N'ocrou B Beuep ceil 6e3 rpexa coxpanutucs Ham. / Biiarocsiosen ecu, 'ocnonw,
Boxke oTen Hammx, / 1 XBaJIBHO U MpocJiaByieHo uMst TBoe Bo Beku. Amunb. / Byau, ['ocro-
i MuJTocTh TBOST Ha Hac, sTKoXKe ynoBaxoM Ha Ts1. / Biiarocyiosen ecu, ['ocniomu, Hayun Mst
onpaBaaHueM TBouM. / BiiarocsioBeH ecu, Biagpiko, Bpasymu Mst onpaBaaHieM TBonm. /
BsarocsioBen ecu, CBsATHINM, MpocBeTH Mst onpaBaaHuu Teoumu. / ['ocrioau, mustocts TBos
BO BeK, AeJ1 pyKy TBoero He npe3pu. / Tebe nomodaeT xBasia, Tebe nogobdaet nenue, / Tede
csiaBa mopodaet, Oty u Coiny 1 CBsiTomy JlyXy, / HbIHE M TPUCHO U BO BEKH BEKOB. AMHHb.

IMPOCTHUTEJIbHASI EKTEHHUSA

HcnosiHuM BeuepHroro MoJIUTBY Hauly ['ocniofesu.

lN'ocnogn nomutyii.

3acTtyny, cnacu, MOMUJTYit 1 coXpaHH Hac, boxe, TBoero Gs1arogaTuto.

l'ocnomu, nomutyii.

Beuepa Bcero coBepliieHHa, cBsiTa, MUPHa M Oe3rpeliHa, y I'ocroga mpocum.

Ilopmaii, 'ocnomu.

AHreJia MHUpHa, BEpHa HACTaBHMKA, XPaHUTEJIS Ayl U Tejiec HaluX, y ['ocnoga npocum.
Ilopmaii, 'ocnoan.

[IpolieHus u ocTaBJIeHNs PEXOB U MperpelleHnii Hammx, y ['ocnoga npocum.

Ilopmaii, 'ocnoau.

JloGpBIX 1 MOJIE3HBIX OyIIaM HALIbIM U MHpa MUpoBH, y ['ociona mpocum.

Ilonmaii, 'ocnomu.

[Ipouee Bpems KMBOTa Halllero B MUpPE U MOKasTHUU CKOHYATH, y ['ocrioa mpocum.
Ilonmaii, 'ocnoan.

XpHUCTHAHCKUST KOHYMHBI XKHBOTA HAIlero, 6e300J1€3HEHHBI, HEMIOCTBIIHBI, MUPHBI, 1 100-
paro otBeTa Ha CTpalHeM cyauiy XpHUCTOBE, TPOCHM.

Ilonmaii, 'ocnou.

[TpecsiTyro, [Ipeuncryro, [Ipe6iarocyioBennyto, CiaBHyro Biageruuiy Hatry Boropoauiry
u [IpucHoneBy Mapuro, co BceMH CBSITBIMH NMOMSTHYBIIIE, caMH cede, 1 Ipyr Apyra, U BECh
XKUBOT Hal XpucTy bory npegagum.

Tebe, 'ocnionu.

Axo 671ar u Yesnosekosroden bor ecu, u Tebe ciaBy BoscbiaeM, Otiy 1 CeiHy u CBITOMY
JyXy, HbIHE U TPUCHO 1 BO BEKU BEKOB.

AMUHB.

Mup Bcem.

U nyxoBu TBOEMY.

I"naBbl Hata ['ocrioieBU NPUKJIOHUM.

Tebe, 'ocnoau.

Bymn nepxasa LlapctBust TBoero 6s1arocsioBena u npenpocyasyena, Otua u CeiHa u CBs-
Taro Jlyxa, HbIHE U TPUCHO 1 BO BEKU BEKOB.

AMUHB.
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VOUCHSAFE, O LORD... (Always sung on Saturday evenings)

Vouchsafe, O Lord, to keep us this evening without sin. / Blessed art Thou, O Lord God of
our fathers, / and praised and glorified be Thy name forever. Amen. / Let Thy mercy, O
Lord, be upon us, as we have set our hope on Thee. / Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy
statutes! / Blessed art Thou, O Master, make me to understand Thy statutes! / Blessed art
Thou, O Holy One, enlighten me with Thy statutes! / Thy mercy, O Lord, endures forever; O
despise not the works of Thy hands! /To Thee belongs worship, to Thee belongs praise, /to
Thee belongs glory, to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, / now and ever and
unto ages of ages. Amen.

LITANY OF SUPPLICATION

Let us complete our evening prayer to the Lord.

Lord, have mercy.

Help us, save us, have mercy on us and keep us, O God, by Thy grace.

Lord, have mercy.

That the whole evening may be perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask of the Lord.
Grant it, O Lord.

An angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls and bodies, let us ask of the Lord.
Grant it, O Lord.

Pardon and remission of our sins and transgressions, let us ask of the Lord.

Grant it, O Lord.

All things that are good and profitable for our souls, and peace for the world, let us ask of the Lord.
Grant it, O Lord.

That we may complete the remaining time of our life in peace and repentance, let us ask of the Lord.
Grant it, O Lord.

A Christian ending to our life: painless, blameless, and peaceful, and a good defense before
the dread judgment seat of Christ, let us ask of the Lord.

Grant it, O Lord.

Commemorating our most holy, most pure, most blessed and glorious Lady Theotokos and
ever-virgin Mary with all the saints, let us commend ourselves and each other, and all our life
unto Christ our God.

To Thee, O Lord.

For Thou art a good God and love mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the Father,
and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Amen.

Peace be unto all.

And to your spirit.

Let us bow your heads to the Lord.

To Thee, O Lord.

Blessed and most glorified be the majesty of Thy kingdom, of the Father, and of the Son, and
of the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Amen.
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CTUXUPBI HA CTUXOBHE (meTn)

Bosmes ecu vHa Kpect Uucyce, / causienstit ¢ Hebece,/ npuiest ecu Ha cMepTh, 2KuBoTte
BescmepTHsiii, / cymbiM Bo TbMe CBET HCTHHHBIN, / K MaaumibiM Bcex Bockpecenue:/ mpo-
ceenenre u Crace Hai, ciaBa Tebe.

I'ocnogp Bomapucst, B JienoTy odJievecs.

XpHcTa cJ1aBOCJIOBIM, BOCKPECIIAro OT MEPTBBIX: / Mylly 00 U TeJIo IpueM, / CTpacTH OThO-
Goronly oTcede,/ mpeuncTeil yoo AyIIH BO aJl COILIEIIeH, / eroXe u MJieHn:/ Bo rpode XKe
VICTJICHUSI HE BHIE CBsITOE TeJio,/ 30aBuTe s Ayl HAIIUX.

NGo yTBEepan BcesieHHYIO, sIKE HE MOABUKHUTCS.

IcasMbl 1 IECHBMU CJTABOBJIOBUM, XpHcCTe, / OT MepTBbIX TBoe BockpeceHne: / nMzke Hac CBOOOHIT
€CH MyUHTEJIbCTBA aIoBa, / 1 sTKo bor mapoBaJt ec JKI3Hb BEUHYEO /i BEJTHEO MILJIOCTb.

Homy TBoemy nmomgoGaeT cBsTHIHS, ['ocniou, B TOJITOTY THHUIL.

O, Baagbiko Bcex Hemoctuxxume, / TBopue HeGece u 3eMJiH, / KpeCTOM MOCTpagaBbiid, /
MHe 6e3cTpacTie UCTOUMJI ecH: / IorpebeHne e MpUeM, U BOCKpec BO cJjiaBe, / COBOCKpe-
cu1 ecu Angama pykoro BeecusibHOrO. / CiaBa TBoeMy TpuaHEBHOMY BOCTAaHHIO, / UMXKeE
IapoBaJl €CH HaM BEYHYIO XU3Hb, /  oUHIleHne I'pexoB, / sko Equn Biaroytpobes.

Cnaea, cegsimomy é Muneu. H neine, boeopoouuen no enacy.

Cnasa Oty u CpiHy u CsTomy [lyXy, U HbIHE U IPHCHO U BO BEKU BEKOB. AMUHb.
besneBectHas [leBo, / ke Bora Hem3spedeHHO 3aveHiy nyiotuio, / Matu bora Bermasro, /
TBoux paboB MoJIbOBI MpuKMHU, BeceHenopouHast, / BceM MOMAIOIIU OYHIICHHE Mperpelie-
HUIi: / HbIHE HaIlla MOJICHUST TIPUEMJTIOIIN,/ MOJIM CIIacTUCS BceM HaM. be3HeBecTHas
Hesa, bora miioThio HeuspeueHHO 3auaBiiasi, Matu Bora BceBblliHero, npuMu MoJIbObBI
pa6oB TBoux, BceHemopouHasi, BceM Moparolasi OUHMIICHUE MPEerpelieHuil, u, MpuHUMast
HbIHE HAILIM MOJIMTBBI, MOJIM O CITACEHHH BCEX HAacC.

HBIHE OTIIYIIAELIHN (nmets)

Heine otnymaemm pada TBoero, Biageiko, / mo ritarosty TBoemy ¢ Mupowm, / siko BuaecTa
oun Mou / ciacenue TBoe, / €3Ke ecnt yroToBaJi pe JIMLEM BceX JIFoAEH, / CBET BO OTKpPOBE-
HUE SI3BIKOB, / U caBy Jiroaeit TBonx, M3panis.

Caatoiit boxxe Ceatolil Kpenkniit CsaTblil bescMmepThlil nomuityit Hac (TpUXKabl).

Cnasa Oty u CpiHy u CsiTomy [lyXy, U HbIHE U IPHCHO U BO BEKU BEKOB. AMUHb.
[Tpecssitast Tpoune, momuityii Hac; ['ocrionun, ourcTy rpexu Haia; Bitageiko, mpoctu 6e33a-
KoHus Hama; CBSITHI, MOCETH M UCIIEJTM HEMOIIH Hallla, iMeHe TBoero paau. ['ocnoau, mo-
MUY (TpUXIbl).

Cnasa Oty u CpiHy u CBsitomy [lyXy, U HbIHE U IPUCHO U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

Orue Hami, Mxe ecn Ha HeGecex! [la cBaTutcs ums TBoe, na npunaet LlapcTue TBoe, na
Oynet BoJist TBoOsI, sTKO Ha HeOecH U Ha 3eMJTH. XJ1eO Halll HACYIIHBIN JaX1b HaM JHECH;
OCTaBU HaM JOJITH Hallla, SIKO K€ M MbI OCTaBJISIEM [IOJIKHUKOM HAIllUM; U HE BBEJIU HAC BO
WICKYIIICHNE, HO M30aBU HAaC OT JIyKaBaro.

Ako Tsoe ectp LlapcTBo, 1 cuia, u caasa. Otua, u CeiHa, 1 Cesitaro [lyxa, HblHE U IPUCHO,
1 BO BEKH BEKOB.



Choir:

Reader:

Choir:

Reader:

Choir:

Reader:

Choir:

Reader:

Choir:

Choir:

Reader:

Priest:

APOSTICHA

Descending from heaven to ascend the cross, / the eternal Life has come for death / to raise
those who are fallen, / to enlighten those in darkness! / O Jesus, our Savior and Illuminator,
/ glory to Thee!

The Lord is king, He is robed in majesty!

We glorify Christ, Who rose from the dead! / He accepted the human body and soul, / and
freed both from suffering! / His most pure soul descended to hell, which He spoiled! / His
holy body did not see corruption in the tomb! / He is the Redeemer of our souls.

For He has established the world so that it shall never be moved.

In psalms and songs we glorify Thy resurrection from the dead, O Christ! / By it, Thou hast
freed us from the tortures of hell, / and as God have granted eternal life and great mercy!
Holiness befits Thy house, O Lord, forever.

O Master of all, incomprehensible Creator of heaven and earth! / By Thy suffering on the
cross Thou hast gained passionlessness for me! / Accepting burial and arising in glory, / Thou
didst resurrect Adam with Thyself by Thine almighty hand! / Glory to Thy rising on the third
day! / By it Thou hast granted us eternal life and cleansing of sins / as the only compassionate
One!

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and unto the ages of
ages. Amen.

O unwedded Virgin, / who ineffably conceived God in the flesh! / O Mother of God most
high! / Accept the cries of your servants, O blameless one! / Grant cleansing of transgressions
to all! / Receive our prayers and pray to save our souls!

HYMN OF SIMEON THE JUST (LUKE 2:2930)

Tone 6 (Always sung)
Lord, now lettest Thou Thy servant depart in peace, /according to Thy word, /for mine eyes
have seen Thy salvation, / which Thou hast prepared before the face of all people: / a light to
enlighten the Gentles, / and to be the glory of Thy people Israel.
Holy God! Holy Mighty! Holy Immortal! Have mercy on us! (3x)
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of
ages. Amen.
Most holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us from our sins. O Master, pardon our
transgressions. O Holy One, visit and heal our infirmities for Thy name’s sake.
Lord, have mercy. (3x)
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of
ages. Amen.
Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy Name. Thy Kingdom come. Thy will be
done, on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us our trespass-
es, as we forgive those who trespass against us; and lead us not into temptation, but deliver us
from evil.
For Thine is the Kingdom, and the power, and the glory, of the Father, and of the Son, and of
the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.
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Ecym coBepiaercsa Beenonnoe bienne - noercs «Boropommiie Jlego,» um Tponapb NpasiHuKa

Cs.:

Yren:

OTILY CTUTEJIbHBIA TPOIIAPH

Boropopune, JleBo, panyiics, / Biiaromataast Mapue, ['ocniogs ¢ ToGoro; / 61arocioBeHHa
Tr1 B XeHax / u 6arocyioBeH [Lion upeBa Troero, / siko Cnaca poauJia ecy Ayl HAIIUX
(TpuXapI).

Bynu umst ['ocrionHe 61arocJIOBEHHO OTHBIHE U 10 BeKa (TPUKIbI)

. biarocsiosJito ['ocriona Ha Besikoe BpeMs, BbIHY XBaJia Ero Bo yctex Moux.

. O l'ocnioge nmoxBasuTes ayla Mos, Aa YCJIbILAT KPOTUUH U BO3BECEJISITCA.

. BozBesmuure ['ocnioga co MHoto, 1 Bo3HeceM nmsi Ero Bkyne.

. Bapickax ['ocrionia, u ycsiblia Msi, M OT BceX cKopOeil MouX n30aBH MsI.

. IIpuctynute kK Hemy u npocBeTnTeCs, 1 JMLa Ballla HE MOCTBIASITCA.

. Ceii mumii Bo33Ba, u ['ocniofp ycJibliia U, U OT BCeX CKOpOeil ero crace M ONoJTYUTCST
anreJ1 ['oconenp okpect Gosuxcst Ero, u n36asut ux.

. Bkycute u BumuTe, siko 6J1ar ['ociop: 6J1aKeH My X, uxe ynoBaeT HaHb.

AN A WD

. Boiitecsa I'octiona, Bcu cBsituu Ero.
. BoraTtnu oGHuIala 1 B3aJIkallia: B3bICKaroIye Xe ['ocrona He JmiaTcs Besakaro oJiara.
10. Biarociosenue I'ocnionne Ha Bac, Toro 6J1aroqaTHio U 4YEJIOBEKOJIFOONEM, BCET 1A, HbIHE

O 00

1 IPUCHO U BO BEKU BEKOB.

Baarocsiosenue IN'ociogne Ha Bac, Toro 6Ji1arogaTiio U 4eJI0OBEKOJIOGHEM, BCEra, HbIHE U
IPYCHO ¥ BO BEKH BEKOB.
Awmunb. (Haunnaercsa Y TpeHsn)

Ecym coBepmiaercs ToJIbK0 oAHa BeuepHs
TPOITAPL 8-OI'0 T'JTACA

C BBICOTBI cHH3IIIEJT ecH, biaroyTpoOHe, / morpeGeHne Mpusijl ech TpUIHEBHOE, / Ja Hac
cBobomuiin ctpacteii,/ 2Kuote u Bockpecenne Haie, ['ociogu, ciiaBa Tebe. (1x)

Cnasa Oty u CpiHy u Csitomy [lyXy, U HbIHE U IPHUCHO U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

Wxe nac pagu Poxpeiics ot [leBsl, / u pacnsatue npetepnes, biaruii, / ucnpoBepruii cmep-
THIO CMEPTh, / 1 Bockpecenue siBsieii, siko bor, / He mpe3pu, sike co3aa ecu pykoro TBoero,
/ stB1 uesioBekoroore TBoe, Mustoctuse, / npunmu Poxamryro Ts Boropoauity, Mostsiry-
rocs 3a Hbl, / u cnacu, Criace Hall, JIFOOW OTYasTHHBIA.  (1X)

Bynu ums [NocnioHe 6J1arocJIOBeHHO OTHBIHE U 10 Beka. (3X)

Baarociiosenne 'ocionHe Ha Bac, Toro 6JiaroqaTiio U 4eJI0BEKOJIFOONEM, BCETIA, HbIHE 1
MIPHCHO M BO BEKU BEKOB.

AMUHB.

[IpemynpocTs!

bnarocsyiosn



Choir:

Priest:

Choir:

Choir:

Priest:

Choir:
Deacon:
Choir:

The following is sung when the vigil is served

TROPARION - TONE 4

Rejoice, O Virgin Theotokos! / Mary, full of grace, the Lord is with Thee. /Blessed art Thou
among women, / and blessed is the fruit of Thy womb. / For Thou hast borne the Savior of
our souls. (3x)

Blessed be the name of the Lord, henceforth and forever more. (3x)

1. T will bless the LORD at all times; / his praise shall continually be in my mouth.

2. My soul makes its boast in the LORD; / let the afflicted hear and be glad.

3. O magnify the LORD with me, / and let us exalt his name together

4. Isought the LORD, and he answered me, / and delivered me from all my fears.

5. Look to him, and be radiant; / so your faces shall never be ashamed.

6. This poor man cried, and the LORD heard him, / and saved him out of all his troubles.

7. The angel of the LORD encamps around those who fear him, / and delivers them.

8. O taste and see that the LORD is good! / Happy is the man who takes refuge in him!

9. O fear the LORD, you his saints, / for those who fear him have no want!

0. The young lions suffer want and hunger; / but those who seek the LORD lack no good
thing.

1

The blessing of the Lord be upon you, through His grace and love of man, always now and
ever, and unto ages of ages.
Amen. (Matins immediately begins)

The following is sung when only Vespers is served
TROPARION - TONE 8

Thou didst descend from on high, O Merciful One! / Thou didst accept the three-day burial
to free us from our sufferings! / O Lord, our Life and Resurrection: glory to Thee! (1x)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of
ages. Amen.

For our sake Thou wast born of the Virgin / and did endure crucifixion, O Good One, /
destroying death by death. / Revealing the resurrection as God, / do not despise the work of
Thy hand. / Reveal Thy love for man, O merciful One, / and accept the Theotokos praying for
us, / and save the despairing people, O Savior. (1x)

Blessed be the name of the Lord, henceforth and forever more. (3x)

The blessing of the Lord be upon you, through His grace and love of man, always now and
ever, and unto ages of ages.

Amen.

Wisdom!

Father, bless.
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Corit 671arocsioBen, Xpuctoc, bor Hail, Bcerfia, HbIHE 1 MPHCHO U BO BEKU BEKOB.

Awmunb. YTBepau, boxe, cBATYIO MpaBOCJIaBHYIO BEPY, MPAaBOCJIABHBIX XPHUCTHAH BO BEK
Beka!

IIpecpsiTast Boroponuiie, cnacu Hac!

YecTHeiimyro XepyBuM 1 ciaBHeiiyro 6e3 cpaBrenust Cepacpum, 6e3 nctienust bora Clio-
Ba poXAuy:o, cyuyto boropoauny, Ts Besmyaem!

Cnasa Tebe, Xpucte Boxe, YnoBanue Haiie, cyaBa Tebe!

Cnasa Otuy u Ceiny u Csitomy [lyXy, U HbIHE M IPUCHO U BO BEKU BEKOB, aMHHb. ['ocnioay,
nomuiyii, 'ociogu, momunyii, ['ocnonu, nomutyit. biarocsiosu.

Bockpecrliii 13 mepTBBIX, XpUCTOC, UCTUHHBIH bor Haii, mosutBamu [lpeuncteist CBoest
Martepe, CBATBIX CJIaBHBIX M BCEXBAJIBHBIX allOCTOJI, (C8AmMaco Xpama u OHe), CBSITBIX Tpa-
BeHbIX Oorooten MoakuMa M AHHBI U BCeX CBSITBIX IIOMUJIYET H ClACET HAC, sIKO Butar u
Yes1oBEKOJIIOOELL.

AMUHB.

Besmkaro I'ocnogunaa u Otia Hatlero Cesreiitaro [Tatpuapxa MockoBckaro u
Bcest Pycn, u ['ocnoniiHa Hatiero npeocBsIIIeHHEHIITo ,
Boroxpanumyto ctpany Hamry 1 boroxpanumyto ctpany Poccuiickyro, HacTosiTeis1, OpaTuio
U IPUXOKaH CBSTAro XpaMa cero u BCsl MPaBOCJIaBHBIST XpHUCTHaHbI, [ ocroan, coxpaHu nx

Ha MHOrasd Ji€Ta.



Priest:
Choir:

Priest:
Choir:

Priest:
Choir:

Priest:

Choir:

Christ our God, the Existing, is blessed always, now and ever and unto ages of ages.
Amen. Confirm, O God, the holy Orthodox Faith and Orthodox Christians, unto ages of
ages.

Most holy Theotokos, save us.

More honorable than the Cherubim, and more glorious beyond compare than the Seraphim!
Without defilement thou gavest birth to God the Word; true Theotokos, we magnity thee.
Glory to Thee, O Christ our God and our hope, glory to Thee!

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of
ages. Amen. Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. Father bless.

May Christ our true God, risen from the dead, through the prayers of His most pure Mother;
of the holy, glorious, and all-laudable apostles; of Saint (of the local community
and of the day) whom we commemorate today; of (local tradition); of the holy and righteous
ancestors of God, Joachim and Anna; and of all the saints, have mercy on us and save us, for
He is good and loves mankind.

Amen.
Our great lord and father , the most holy Patriarch of Moscow and all Rus’, and our
lord his excellency , this divinely protected country and the

divinely protected Russia, the pastor, brethren and parishioners of this holy temple and all
Orthodox Christians, O Lord preserve for many years !
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Yren:

22

YTPEH:

Cnasa B BeIIHUX Bory, 1 Ha 3eMJTH MHp, B UeJIOBELEX OJIarOBOJICHUE. (Mpusiowl)
l'ocnomu, ycTHE MoM OTBep3€LlHM , U YCTa MOSI BO3BECTAT XBaJly 1BoIO. (06a%0bl)

INECTOIICAJIMME (unTaThb)

IICAJIOM 3

l'ocnomgy, uTo ¢ yMHOXKHMILA CTYXKAIOIMA MH; MHO3U BOCTAIOT Ha MsI, MHO3H I'JIarOJIIOT
OylM Moeil: HecTb ciaceHust eMy B bose ero. Trel ke, ['ocnoau, 3acTynHuK Moii ecH, cjlaBa
Mos1, U BO3HOCHH ryiaBy Moro. ['stacom moum ko ['ocriony Bo33Bax, U yCJIblllia MsI OT T'OPbI
cBsThisT CBoest. A3 YCHYX, U cllaX, BOCTaX, siko ['ocnonp 3actynut ms. He yborocst oT Tem
JIFOfIei, OKpecT Hamajaroiux Ha Mst. BockpecHu, ['ocnionu, cnacu ms1, boxe moii, siko Tel
MOpa3HJI €CH BCST BPasKAYIOLIBIST MU BCye: 3yObl MPEIIHIKOB COKpYIIHJI ecu. ['ocniogHe ecTh
criacenue, U Ha Jirofex TBoux GsiarocyioBenne TBoe. A3 yCcHyX, W claX, BocTax, siko ['oc-
noAb 3aCTYNUT M.

IICAJIOM 37

I'ocnonu, ga He sipocTuio TBoero OOJIMUMIIIN MEHe, HUKe THEBOM TBOMM HaKa kel MEHe.
ko ctpesibl TBOsT yH30111a BO MHE, M YTBEPAUJI ecl Ha MHE pyKy TBoro. HecTp ucuenenust
B IJTOTH MO OT Jivila THeBa TBoero, HECTh MHpa B KOCTEX MOUX OT JIUIla IpeX MouXx. 1Ko
6e33aKOHHST MOST TIPEB3bIIOIIA TJIAaBY MO0, SIKO OpeMsi TSIXKKOe OTsrorella Ha MHe. Bos-
cMepJellla U COTHUIIIa paHbl MOST OT Jila 6e3ymust moero. [TocTpagax u cssKoXcst 1O KOH-
112, BECb IEHb CETYsI XOXAaX. SIKO JIIABUS MOST HATIOJTHUIIIACS TOPYTaHUi, 1 HECTh UCLEJIe-
HHST B MJIOTH Moeil. O3710671eH ObIX U CMHPHUXCS IO 3€J1a, PhIKaX OT BO3bIXaHUS cepla
moero. ['ocniomy, npen ToGoro Bce XeslaHWe MOe U BO3[IbIXaHHEe Moe oT Tebe He yTaucs.
Cepnie Moe cMsITeCs, OCTaBH M CHJIa MOSI, U CBET OUHIO MOEIO, U TOil HECTh CO MHOIO.
Jpy3u MOM U KCKPEHHHU MOH MPSIMO MHE TPHOJIMKUILACS U CTallla, U OJIMKHAM MOY OTHA-
Jleye MEeHe CTallla U HyXKaxycsT UIYLIHH OyIly MO0, ¥ HIIYIIUH 3J1asi MHE IJIaroJiaxy cy-
€THasl U JIbCTUBHBIM BEChb [I€Hb MOoyuaxycs. A3 XKe SIKO I'JIyX He CJIBbIax U SKO HEM He
OTBep3asiit ycT cBouX. M ObIX SIKO UeJIOBEK He CJIBIIIAll H He NMBbIil BO yCTEX CBOUX O0JTHYe-
Hus. ko Ha Ts, ['ocnomu, ynosax, Tel ycsobimiu, I'ocnogu boxe moii. fIko pex: ma He
KOor[a MopaayloT MU CsT Bpa3d MOHU: M BHET[1a OJIBUXKATHICST HOraM MOHUM, Ha MsI BeJiepede-
Baia. $lKo a3 Ha paHbI TOTOB, U GOJIE3Hb MOSI TIPSO MHOIO €CTh BBIHY. SIKO Oe33aKOHHE MOoe
a3 BO3BEILY U MOMEKYCs 0 rpece MoeM. Bpasn ke Mon XKUBYT U yKpenuiiacs nadye MeHe, u
YMHOXKMUINIACS HEHABUSIINK MsT O0e3 mpaBapl. Bo3garomnmy Mu 3J1ast Bo3 G6J1arast o06oJiraxy
M3, 3aHe ToHsIX OsiarocTthiHIO. He octaBu Mene, ['ocrionn Boxe Moii, He OTCTynm OT MeHe.
Boumu B nomorns Moro, I'ociogn cnacenust Mmoero. He octaBu Mmene, I'ocionn Boxxe moii,
HE OTCTYyNH OoT MeHe. Bonmu B momoiirs Moro, ['ocnionu cnacenust moero.

IICAJIOM 62
Boxe, Boxe Mmoii, k Tebe yTpeHroro, Bo3xkaaa Tebe ayia Mosi, KoJib MHOXHUIElo Tebe
IJIOTh MOsI, B 3€MJIM IyCTe U HEMpOXOJHe, U 6e3BoaHe. Tako Bo cBsiteM siBuxcst Tebe,
BuneTu cuity TBoro u ciaBy TBoro. Slko syuinn musiocts TBOSI maue XHUBOT, YCTHE MOH
noxBayiute Ts. Tako GyarocsioBsto Ts B KUBOTEe MOoeM, 0 HMEeHH TBoeM BO3[eXYy pyle
Mou. SIKO OT TyKa U MacTH [a UCTOJIHUTCS AyIla MOsI, 1 yCTHaMa paJloCTU BOCXBAJIAT Tt
ycTa Most. Ane nomuHax TsI Ha mocTesi Moeii, Ha yTpeHHUX noyuaxcs B Ts. SIko 6b11 ecu



MATINS

Reader: Glory to God in the highest, and on earth peace, good will to men. (3x)
O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall show forth Thy praise. (2x)

THE SIX PSALMS

PSALM 3

O LORD, how many are my foes! Many are rising against me; many are saying of me, there
is no help for him in God. But thou, O LORD, art a shield about me, my glory, and the lifter
of my head. I cry aloud to the LORD, and he answers me from his holy hill. I lie down and
sleep; I wake again, for the LORD sustains me. I am not afraid of ten thousands of people
who have set themselves against me round about. Arise, O Lord! Deliver me, O my God! For
thou dost smite all my enemies on the cheek, thou dost break the teeth of the wicked. Deliv-
erance belongs to the LORD; thy blessing be upon thy people! I lie down and sleep; I wake
again, for the LORD sustains me.

PSALM 37

O LORD, rebuke me not in thy anger, nor chasten me in thy wrath! For thy arrows have
sunk into me, and thy hand has come down on me. There is no soundness in my flesh
because of thy indignation; there is no health in my bones because of my sin. For my iniqui-
ties have gone over my head; they weigh like a burden too heavy for me. My wounds grow
foul and fester because of my foolishness, I am utterly bowed down and prostrate; all the day
I go about mourning. For my loins are filled with burning, and there is no soundness in my
flesh. I am utterly spent and crushed; I groan because of the tumult of my heart. Lord, all
my longing is known to thee, my sighing is not hidden from thee. My heart throbs, my
strength fails me; and the light of my eyes it also has gone from me. My friends and compan-
ions stand aloof from my plague, and my kinsmen stand afar off. Those who seek my life lay
their snares, those who seek my hurt speak of ruin, and meditate treachery all the day long.
But I am like a deaf man, I do not hear, like a dumb man who does not open his mouth. Yea,
I am like a man who does not hear, and in whose mouth are no rebukes. But for thee, O
LORD, do I wait; it is thou, O LORD my God, who wilt answer. For I pray, “Only let them
not rejoice over me, who boast against me when my foot slips!” For I am ready to fall, and
my pain is ever with me. I confess my iniquity, I am sorry for my sin. Those who are my foes
without cause are mighty, and many are those who hate me wrongfully. Those who render
me evil for good are my adversaries because I follow after good. Do not forsake me, O LORD! O
my God, be not far from me! Make haste to help me, O Lord, my salvation! Do not forsake me, O
LORD! O my God, be not far from me! Make haste to help me, O Lord, my salvation!

PSALM 62
O God, thou art my God, I seek thee, my soul thirsts for thee; my flesh faints for thee, as in
a dry and weary land where no water is. So I have looked upon thee in the sanctuary, behold-
ing thy power and glory. Because thy steadfast love is better than life, my lips will praise
thee. So I will bless thee as long as I live; I will lift up my hands and call on thy name. My
soul is feasted as with marrow and fat, and my mouth praises thee with joyful lips, when I
think of thee upon my bed, and meditate on thee in the watches of the night; for thou hast
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[TomorHKK Moii, 1 B KpoBe Kpuuty TBoeto Bo3paaytocs. [Ipriibne qymia most o Tebe, meHe
Xe npuAT aecHuua Tsos. Tum Xxe Bcye uckalia Jyly MO, BHUAYT B IPEUCTIOAHSIST 3€MJTH,
npenagsaTcss B pyKd OpyKusl, 4acTu JimcoBoM 0yayT. Llaps ke Bo3Becesmtcst o bose, mo-
XBaJIUTCST BCSIK KJleHbliicst MM, sIKo 3arpaguiiacs ycTa rJiaroJiroliux HempasenHas. Ha
yTpeHHuX noydvaxcs B Tst. Slko 6b11 ecu [loMmorniHuK Moii, 1 B KpoBe KpuJty TBoero Bo3paay-
1ocst. [Ipupne aymra most o TeGe, MeHe Xe MpusT AecHuna TBosL.

Crnasa Oty u CeiHy 1 CBsiToMy JlyXy, 1 HBIHE M IPHCHO U BO BEKHM BEKOB. AMUHB. AJIJTH-
Jyua, aJUITiJIyna, aJutiiiyna, ciaBa Tede, boxe (mpuxout).

lNocniomun, nomusyit (mpuxowt).

Crnasa Oty u Ceiny u Csitomy [lyXy, U HbIHE M PUCHO U BO BEKH BEKOB. AMUHb.

IICAJIOM 87

I'ocnonu Boxe cnaceHust Moero, Bo IHU BO33Bax, U B Holly npes To6oro. [la BHUAET npen
Tst MoIUTBa MOSI: IPHKJIOHU YXO TBOE K MOJICHUIO MOEMY, STKO HCTIOJIHUCS 30J1 Ayllla MO,
¥V JKUBOT MO¥1 ay mprOmmxKucs. [IpuBMeHeH ObIX ¢ HU3XOISIIUMU B POB, OBIX SIKO UEJIOBEK
6e3 MoMOIIIH, B MEPTBBIX CBOOO/Ib, STKO ST3BEHHHU CIISIIINH BO I'poOe, HXKE He MOMSIHYJT €CH
KTOMY, U TUH OT pyKu TBoest oTprHOBeHHU Oblma. [losioXwuia Mst B poBe NPEeUCIOTHEM, B
TeMHBIX U ceHn cMepTHeil. Ha muae yrBepaucs sipocts TBost, 1 Bcst BoJiHBI TBOST HaBeJ1 ecu
Ha Ms1. Y JaJIiJ1 €CH 3HaeMbIX MOHMX OT MEHe, MOJIOXKHMIIIA MsI MEP30CTh cebe: mpeaaH ObIX U
He ncxoxXmax. OUn Mou U3HEMOI'OCTE OT HHILIETHI, Bo33Bax K Tebe, ['ocrionu, Bech OEHb,
Bo3aex K Tebe pyue mon. Eqa meptBbiMu TBopuin uyneca? WMm BpaueBe BOCKpECST,
ucnoBesiTcst Tebe? Ena noBecTh KTO Bo rpobe Musiocth TBoro, U ricTuHy TBOO B morude-
qu? Ena nosnana 6ynyT Bo T™Me uyaeca TBost, u npaBaa TBost B 3emumn 3a6Benneii? U a3
Tebe, ['ocnoau, Bo33Bax U yTpo MOJIMTBa Mos ipeaBaput Ts1. Bekyro, 'ocnionu, oTpeemn
OyIIy Moo, oTBpamaey Jimie TBoe or MeHe? Hullp ecMb a3, 1 B TpyAeX OT FOHOCTH MOEST;
BO3HEC XK€ CsI, CMUpHXcs, 1 n3Hemorox. Ha Mue npeunoma raesu TBou, yctpamenus Tsost
BO3MYTHILA MsI, OOBIIOIIAa MsI SIKO BOJIa, BECh [IeHb ofiepXKallla MsI BKyIe. Y JaJuJI €CH OT
MEHe pyra 1 UCKPEHHST0, U 3HaeMbIX MOUX OT cTpacTeil.l'ocnogn boxe cnacenust moero,
BO JJHU BO33BaX, U B Holu npef Todoro. [la BauaeT nped Tst MOJIUTBa MOST: IPUKJIOHU YXO
TBoe K MOJIEHHIO MOEMY.

IICAJIOM 102
Bbnarocsiosu, ayme most, ['ocniona, u Best BHyTpeHHsISI Most uMs cBsitoe Ero. bsarocsiosy,
nyue Most, ['ocnioma, u He 3a0bIBail Bcex Bo3gastHuil Ero, oumiiaromniaro Bcs 6e33aKOHUS
TBOSI, HCIEJISFOIIATO BCS HEAYT'H TBOSI, N30aBJISIIOIATO OT UCTJICHUSI )KUBOT TBOM, BEHUAIO-
I1aro Ts MUJIOCTHUIO U IIEIPOTaMHU, MCIOJTHSIIOMIATO BO OJIaruX XKeJIaHue TBOe: OOHOBUTCS
SIKO OpJIsi FOHOCTh TBOSI. TBoOpstit MustocTeiHu ['ocnions, u cynp0y Bcem oduaumbiM. CKasza
nyti CBos Mouceosu, cbiHoBoM M3pansieBeiM xotenuss Csos: Illeap m Musoctus I'oc-
nonp, loarorepnesms u MHoromusioctus. He 1o KoHIa mporaeBaeTcst, HUKe BO BEK BpaK-
IyeT, He N0 0e33aKOHHEM HAIINM COTBOPUJI €CTh HaM, HUXKE MO I'PEXOM HAIllbIM BO3aJl
ecTb HaM. $IKo Mo BBICOTE HeGecHell OT 3eMJH, YTBepauJ ecTh [ 'ocnoap musiocts CBOO Ha
6osBiMXCst Ero. EJIMKO 0TCTOSAT BOCTOIBI OT 3ama/, yAaJ i €CTh OT Hac 6€33aKOHHS Hallla.
SAxoxe menput oten chiHbl, yuieapu ['ocromps Gosuxcst Ero. SIko Toit mo3Ha cosmanue
Hallle, MOMSIHY, SIKO MIEpCTh eCMbl. YesI0BEK, SIKO TpaBa JHUE €T0, SIKO IIBET CEJIbHBII, TAKO
OLIBETET, SIKO AyX Mpoiifie B HEM, U He OyeT, U He MO3HAeT KTOMY MecTa cBoero. MuJiocTb
ke ['ocroiHs OT BeKa 1 0 Beka Ha Oostuxcst Ero, u nmpaBna Ero Ha cblHEeX CBIHOB, XpaHsi-



been my help, and in the shadow of thy wings I sing for joy. My soul clings to thee; thy right
hand upholds me. But those who seek to destroy my life shall go down into the depths of the
earth; they shall be given over to the power of the sword, they shall be prey for jackals. But
the king shall rejoice in God; all who swear by him shall glory; for the mouths of liars will be
stopped. My soul clings to thee; thy right hand upholds me.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.
Alleluia! Alleluia! Alleluia! Glory to Thee, O God. (3x). Lord, have mercy. (3x)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of
ages. Amen.

PSALM 87
O LORD, my God, I call for help by day; I cry out in the night before thee. Let my prayer
come before thee, incline thy ear to my cry! For my soul is full of troubles, and my life draws
near to Sheol. I am reckoned among those who go down to the Pit; I am a man who has no
strength, like one forsaken among the dead, like the slain that lie in the grave, like those
whom thou dost remember no more, for they are cut off from thy hand. Thou hast put me in
the depths of the Pit, in the regions dark and deep. Thy wrath lies heavy upon me, and thou
dost overwhelm me with all thy waves. Thou hast caused my companions to shun me; thou
hast made me a thing of horror to them. I am shut in so that I cannot escape; my eye grows
dim through sorrow. Every day I call upon thee, O LORD; I spread out my hands to thee.
Dost thou work wonders for the dead? Do the shades rise up to praise thee? Is thy steadfast
love declared in the grave, or thy faithfulness in Abaddon? Are thy wonders known in the
darkness, or thy saving help in the land of forgetfulness? But I, O LORD, cry to thee; in the
morning my prayer comes before thee. O LORD, why dost thou cast me off? Why dost thou
hide thy face from me? Afflicted and close to death from my youth up, I suffer thy terrors;
I am helpless. Thy wrath has swept over me; thy dread assaults destroy me. They surround
me like a flood all day long; they close in upon me together. Thou hast caused lover and
friend to shun me; my companions are in darkness. O LORD, my God, I call for help by day;
I cry out in the night before thee. Let my prayer come before thee, incline thy ear to my cry!

PSALM 102
Bless the LORD, O my soul; and all that is within me, bless his holy name! Bless the LORD,
O my soul, and forget not all his benefits, who forgives all your iniquity, who heals all your
diseases, who redeems your life from the Pit, who crowns you with steadfast love and
mercy, who satisfies you with good as long as you live so that your youth is renewed like the
eagle’s. The LORD works vindication and justice for all who are oppressed. He made known
his ways to Moses, his acts to the people of Israel. The LORD is merciful and gracious, slow
to anger and abounding in steadfast love. He will not always chide, nor will he keep his
anger for ever. He does not deal with us according to our sins, nor requite us according to our
iniquities. For as the heavens are high above the earth, so great is his steadfast love toward
those who fear him; as far as the east is from the west, so far does he remove our transgres-
sions from us. As a father pities his children, so the LORD pities those who fear him. For he
knows our frame; he remembers that we are dust. As for man, his days are like grass; he
flourishes like a flower of the field; for the wind passes over it, and it is gone, and its place
knows it no more. But the steadfast love of the LORD is from everlasting to everlasting upon
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mux 3aBeT Ero, n moMusmux 3anoseau Ero tBoputn s1. ['ocnogs Ha Hebecu yrorosa ITpe-
cros Ceoii, u IapctBo Ero Bcemu o6uiagaet. baarocsosute I'ocioma Bcu Anresin Ero,
CUJIBHUHU KPETOCTHIO, TBOPsILIK cJioBo Ero, ycsbimatu riac ciosec Ero. biarociosute
l'ocnoma Best cuiibl Ero, cayru Ero, tBopsumu Bosito Ero. biarocsiosute ['ocnoma Best
nesia Ero, Ha BcsikoM MecTe BiageidectBa Ero, 6sarocsiosu, nyme mosi. ['ocnoma. Ha
BCSIKOM MecTe ByiapiuectBa Ero, 6s1arocsosu, nyime Mosi. ['ocriona.

IICAJIOM 142
l'ocnonu, ycsibliim MOJIMTBY MO0, BHYIIH MOJIEHHE MOE€ BO HCTHHE TBOEil, ycJibIm MsT B
npasae TBoeil n He BHUIOM B ¢y ¢ pabom TBouM, sIKO He ompaBAUTCs mpen ToOoK BCsK
XKUBBIil. SIKO MOrHa Bpar ayIly MO, CMUPHJI €CTh B 3€MJIIO JKUBOT MOIl, MOCAANJI MST €CTh
B TEMHBIX, SIKO MEpPTBBIsI BeKa. M yHbI BO MHE OyX MoOil, BO MHE CMsITECSI CEp/Le MOe.
[TomsiHyX OHU OpeBHHsSI, MOYUUXCS BO BCeX AeJieX TBOUX, B TBOPEHHHX PyKY TBoOero mo-
yuaxcsi. Bosnex k Tebe pyue mou, ayIa Most, siko 3emJtst 6e3BogHast Tebe. CKopo ycJTbIim
M, ['ocrion, rcuese ayX Moil, He OTBpaTH Jinla TBOEro oT MeHe, H YHOI00F0CST HU3XOIsI-
ueiM B poB. CulbllllaHy COTBOpH MHE 3ayTpa MHJIOcTh TBoro, siko Ha Tst ynmoBax. Ckaxu
mHe, ['ociou, myTh BOHbXe Toiiay, siko K Tebe B3six ayinry Moro. MI3Mu MsT OT Bpar MouX,
l'ocnogu, k Tebe npuberox. Hayuu mst TBopuTH BoJsito TBoto, siko Tei ecu Bor moii. [yx
Tsoii baaruit HactaBuT M5 Ha 3emJito npaBy. Mimene TBoero paau, ['ocnoau, XKUBUIIK M,
npasoro TBoero m3Beden OT nevan Ayury Moro. M mustocturo TBoero noTpeduiiy Bparu
MOsI ¥ IOT'YOHUIIIN BCSI CTYKAIOIIBIST QyIIH MOel, siKo a3 pad TBoii ecMb. Y crbimm mst, ['oc-
noau, B paBfe TBoeil, 1 He BHUOMU B ¢y ¢ padom Teoum. Y cibiim msi, ['ocnioau, B paBne
TBoeil, n He BHUAU B ¢y ¢ padom Troum. [{yx TBoit Bitarnit HacTaBUT MsT Ha 3€MJTIO MTPaBYy.

Cnasa Oty u CpiHy u Csitomy [lyXy, U HbIHE U IPUCHO U BO BEKU BEKOB. AMUHb.
Arumityna, aJuUTHIyua, aJuiiyua, ciaBa Tebe, Boxe (mpusowvt).

BEJIMKAS EKTEHHUSA

: Mupowm ['ocnogy nomosiumcst

l'ocnoaun, nomutyii.

: O cBbIIITHEM MUPE U CITaCCHUU OYII HallIUX FOCHO]:[y IIOMOJINMCsI.

l'ocnomu, nomuutyii.

: O mupe Bcero mupa, 6J1aroctostaun Cesitbix boxxunx LlepkBeii n coenuHeHnn Becex I'ocno-

Iy TIOMOJTUMCHT.
l'ocnoaun, nomutyii.

: O cBaTeMm XpaMe€ CEM U C BEPOIO, 0J1aroroBeHUEM U CTpaxomM Boxunum BXOOAIINX B OHb

INocnony nomosmmmcst.
l'ocnoau, nomutyii.

: O Besmukowm Nocnomae 1 Otiie Hatiem Casireiiiiiem [ latpuapxe , 0 'ocrmoguHe HalieM

[IpeocBstieHHeliIIEM MUTpONOJIMTE (MJTH: apXUETUCKOIIE, HJIH: eMcKore) (MM peK), YeCTHEM
NPECBUTEPCTBE, BO XpHCTE IUaKOHCTBE, O BCEM MpUYTE U JIFoAeX [ ocriogy momMosmmmcest.
l'ocnoau, nomutyii.

O Boroxpannmeii cTpaHe Halleil, BJacTeX 1 BOUHCTBE es1 [ ocrogy moMoJiumcs.
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those who fear him, and his righteousness to children’s children, to those who keep his
covenant and remember to do his commandments. The LORD has established his throne in
the heavens, and his kingdom rules over all. Bless the LORD, O you his angels, you mighty
ones who do his word, hearkening to the voice of his word! Bless the LORD, all his hosts, his
ministers that do his will! Bless the LORD, all his works, in all places of his dominion. Bless
the LORD, O my soul! In all places of his dominion. Bless the LORD, O my soul!

PSALM 142

Hear my prayer, O LORD; give ear to my supplications! In thy faithfulness answer me, in thy
righteousness! Enter not into judgment with thy servant; for no man living is righteous before
thee. For the enemy has pur-sued me; he has crushed my life to the ground; he has made me
sit in darkness like those long dead. Therefore my spirit faints within me; my heart within me
is appalled. I remember the days of old, I meditate on all that thou hast done; I muse on what
thy hands have wrought. I stretch out my hands to thee; my soul thirsts for thee like a parched
land. Make haste to answer me, O LORD! My spirit fails! Hide not thy face from me, lest |
be like those who go down to the Pit. Let me hear in the morning of thy steadfast love, for in
thee I put my trust. Teach me the way I should go, for to thee I lift up my soul. Deliver me,
O LORD, from my enem-ies! I have fled to thee for refuge! Teach me to do thy will, for thou
art my God! Let thy good spirit lead me on a level path! For thy name’s sake, O LORD,
preserve my life! In thy righteousness bring me out of trou-ble! And in thy steadfast love cut
off my enemies, and destroy all my adversaries, for I am thy servant. In thy faithfulness
answer me, in thy righteousness! Enter not into judgment with thy servant; In thy faithfulness
answer me, in thy righteousness! Enter not into judgment with thy servant; Let thy good
spirit lead me on a level path!

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of
ages. Amen.
Alleluia! Alleluia! Alleluia! Glory to Thee, O God. (3x)

THE GREAT LITANY

In peace let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For the peace of the whole world, for the welfare of the holy Churches of God, and for the
union of all, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us

pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For our great lord and father, his holiness Patriarch , and for our lord his excellency
Bishop , for the honorable priesthood, the diaconate in Christ, for all the clergy

and the laity, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For this divinely-protected country, civil authorities, and for the armed forces, and for the
divinely-protected Russian lands, and their peoples, let us pray to the Lord.
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l'ocnoau, nomuyii.

: O rpage ceM (IJIM: BECH Ceil; €CJIM B MOHACTBIPE, TO: O CBsITEl 00MTE I ceil), BCSIKOM r'pafe,

CTpaHe U BEeporo XUBYIINX B HUX ['ocroy nomosmmmcst.
l'ocnoaun, nomutyii.

: 0 6J'IaF0paCTBOpCHI/II/I BO3YXOB, O N300MJINH IJIOOOB 3€MHbIX U BPEMCEHEX MUPHBIX T'ocno-

Iy TIOMOJTUMCST.
l'ocnomu, nomuutyii.

: O ny1aBarolMx, MyTELIECTBYIOMIMNX, HEAYTYIOLIUX, CTPAaXKAYLIUX, IJIEHEHHBIX 1 O CIIACEHUN

nx ['ocnony nomosmmcst.
l'ocnomu, nomuyii.

: O u36aBUTHCSA HAM OT BCSIKHSI CKOp6I/I, rHeBa U HYy Kbl FOCHO):[y NNOMOJINMCAI.

l'ocnoau, nomuyii.
3acTynu, cnacu, MOMIJTYil 1 coXpaHH Hac, boxe, TBoero GyiarogaTuro.
l'ocnomun, nomuyii.

: Ilpecsityto, [Ipeunctyto, [Ipediarociosennyto, CiaBHyro Biagsruniy Hairy Boropoauiry

u IIprcHogeBy Mapuro, co BceMH CBSITBIMH NMOMSIHYBILIE, CAMU cede U APYT Opyra, U BeCh
KHBOT Hall (BClo XM3Hb Haiy) Xpucty bory npegaaum.

Tebe, 'ocnoau.

Axo mopgobaet Tebe Besikast cyiaBa, yecTh U nokJioneHue. Otiy, u Coiny, u CBatomy [lyxy,
HbIHE U PUCHO, U BO BEKU BEKOB.

AMuHb.

BOI' r'OCnIoab

: Bor IN'ocnonp, u stBUCST HaM, GJjiarocsioBeH rpsiablit Bo umst 'ocniogue. (ITc. 117:26)

Hcnosenaiitecs 'ocionesn Ko 6J1ar, SKo B BEK MHIJIOCTh Ero.
Bor IN'ocnionp, u siBucs Ham, GJ1arocsioBeH rpsabiii Bo umst ['ocnoane. (Ic. 117:26)

: ObbIienine odpigoia mMsi, 1 IMenem ['ocmoTHIM MPOTHBJIISIXYCST UM.

Bor IN'ocnionp, u siBucs Ham, 6J1arocsioBeH rpsiabiii Bo umst I'ocnoane. (Ic. 117:26)

: He ympy, HO XxuB O0yny, u noBem AeJsia ['ocniogHst.

Bor IN'ocnionp, u siBucs Ham, GJ1arocsioBeH rpsiabiii Bo umst ['ocnoane. (Ic. 117:26)

: KameHb, eroxe HeOperolia 3uXyIuu, ceil GbICTh BO rJ1aBy yria, oT ['ocrioma 6bicTh Cei,

1 €CTh JUBEH BO oueceX HalluX.
Bor IN'ocnionp, u siBucs Ham, GJ1arocsioBeH rpsabiili Bo umst ['ocnoane. (Ic. 117:26)

TPOIIAPH U BOI'OPOIUYEH BOCKPECHBIE

C BBICOTBI cHH3IIIEJT ecH, baroytpobHe, / morpeGeHne NMpusijl ech TpUIHEBHOE, / Ja Hac
cBobomuiin ctpacteii,/ 2Kuote u Bockpecenue Haiie, ['ocrionu, ciaBa Tebe. (2 pasa)

Cnasa Oty u CpiHy u CBsitomy [lyXy, U HbIHE U IPICHO U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

Wxe nac pagu Poxpeiics ot [leBsl, / u pacnisatue npetepnes, biaruii, / ucnpoBepruii cmep-
THIO CMEPTh, / 1 Bockpecenue siBieii, siko bor, / He mpe3pu, sike co3aa ecu pykoro TBoero,
/ stBN uesioBekoro0Ke TBoe, Mutoctuse, / npunmu Poxamryro Ts Boropoauiry, Mostsiry-
1ocs 3a Hbl, / 1 ciacu, Criace Hair, Jiroau oTyastHHBIA. (1 pas)
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Lord, have mercy.

For this city, for every city and country, and for the faithful dwelling in them, let us pray to
the Lord.

Lord, have mercy.

For seasonable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us
pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For travelers by land, by sea, and by air; for the sick and the suffering; for captives and their
salvation, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace.

Lord, have mercy.

Commemorating our most holy, most pure, most blessed and glorious Lady Theotokos and
ever-virgin Mary with all the saints, let us commend ourselves and each other, and all our life
unto Christ our God.

To Thee, O Lord.

For to Thee belong all glory, honor, and worship, to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages.

Amen.

GOD IS THE LORD

God is the Lord, and has revealed Himself to us. Blessed is He that comes in the Name of the Lord!
O give thanks to the Lord, for He is good, for His mercy endures forever.

God is the Lord, and has revealed Himself to us. Blessed is He that comes in the Name of the Lord!
All nations surrounded me; in the Name of the Lord I cut them off.

God is the Lord, and has revealed Himself to us. Blessed is He that comes in the Name of the Lord!

I shall not die, but I shall live, and recount the deeds of the Lord.

God is the Lord, and has revealed Himself to us. Blessed is He that comes in the Name of the Lord!
The stone which the builders rejected has become the cornerstone. This is the Lord’s doing;
it is wonderful in our eyes.

God is the Lord, and has revealed Himself to us. Blessed is He that comes in the Name of the Lord!

TROPARION - TONE 8

Thou didst descend from on high, O Merciful One! / Thou didst accept the three-day burial
to free us from our sufferings! / O Lord, our Life and Resurrection: glory to Thee! (2x)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.
For our sake Thou wast born of the Virgin / and did endure crucifixion, O Good One, /
destroying death by death. / Revealing the resurrection as God, / do not despise the work of

Thy hand. / Reveal Thy love for man, O merciful One, / and accept the Theotokos praying for
us, / and save the despairing people, O Savior.  (1x)
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KA®HU3MA

lNocnomm , nomunyii (tpux aer). Caasa Otuy u Ceiny u CBsaTomy [yxy.
W HbIHE ¥ NPUCHO U BO BEKU BEKOB, AMUHb.

IICAJIOM 9

Hcnosemcest Tebe, ['ocionn, BceM cep/iiieM MOMM, MIOBEM BCsI uy/ieca TBosi. Bo3Becesrocst u
BO3pa/yrocsi o Tebe, Mo MMEHH TBOEMY, BBIIIHIi. BHermga Bo3BpaTHTHCST Bpary MoOeMmy
BCIISITh, M3HEMOT'YT U TIOMMOHYT OT JIMIa TBOETO. SIKO COTBOPHJI €CH CY[ MOM U TPIO MOIO;
ceJ ecH Ha MpecToJie, Cyasiii mpaBAy. 3anpeTuJT €CH sI3bIKOM, U MOrnde HEeUECTHBbIIT; UMST
ero noTpedus1 ecl B BeK M B BeK BeKa. Bpary ockyeiiia opyXist B KOHell, U Tpafbl pa3py-
IINJT ecd; morude mamsith ero ¢ mymom. M lNocnonp Bo Bek mpeGbIBaeT, yroToBa Ha CY[
MPECTOJI CBOH; U TOi CyqUTH UMATh BCeJICHHE(T B MpaBy, CYUTH UMaTh JIFOAEM B [IPABOTE.
U 6vicTh Nocionp nmpudexmuiie yooromy, MOMOIIHIK BO OJlaroBpeMeHinX, B ckopoex. U fna
yMOBAIOT Ha TSI 3HAIOLIIN UMSI TBOE, SIKO HE OCTaBHJI €cH B3bICKarolux Tsi, ['ocnioan. [Noiite
IlocronieBu, xuByiiemy B CioHe, BO3BECTHTE BO SI3bIlEX HAUMHAHISI €ro; SIKO B3bICKastil
KpPOBH UX MOMSIHY, He 3a0bl 3BaHist yoorux. [Tomunyit mst, [ocrioqu, BUuXab cMHUpeHie Moe
OT Bpar MOUX, BO3HOCSIiT MsT OT BpaT CMEPTHBIX; SIKO [1a BO3BEIIy BCSI XBaJIbl TBOSI BO BpaTeX
miepe CioHH; BO3palyeMcsI O ClIaCeHiN TBOeM. Y TJIe0ollIa SI3bIibl B Maryoe, 10Ke COTBOPH-
Il1a; B CETH CEil, I0JKe CKpbIIIa, yBsI3e HOra UX. 3HaeMb ecTh ['ocrnoap cymapObl TBOPSl; B
IeJieX pyKy CBOCIO yBsi3e IpelllHuK. Jla BO3BpaTsITCS T'PEIIHUIBI BO all, BCH SI3bIIbI
3a6piBaromin bora. SIko He mo KoOHIA 3a0BeH Oy[deT HUIIl, TepreHie yOOorux He MOruOHeT
1o Konma. Bockpenu, ['ocnioau, qa He KpenuTcst YeJI0BeK, [1a CYASTCS SI3bIIbI pe] TOGOtO.
[ToctaBu, ['ocioun, 3aKOHOMOJIOXKUTEIST HA[l HUMH, [a Pa3yMEIOT SI3bIIIbI, STKO UeJIOBEI[bI
cyTb. Bekyro, ['ocionu, oTctost masieve, npe3upaeiiii Bo 6J1aroBpeMeHinx, B ckopoex? Bre-
r1a TOPAUTHCS HEUECTHBOMY, BO3rapaeTcCsl HUILIii; YBSI3aIOT B COBETEX, STKE MOMBIIILIISIIOT.
SIKo XBaJIMMb €CTh IPEIIHbII B MOXOTEX AYIIN CBOEsI, 1 OOU/sIii 6J1arocjioBUMb ecTh. Pa3-
npaxu ['ocroa rpelHblil; Mo MHOXKECTBY T’HEBA CBOETO HE B3bIIIET; HecTh bora npe HUM.
OCKBEpHSTIOTCST Ty Tie €ro Ha BCSIKO BPEMST; OTEMJIFOTCST CyIbObI TBOSI OT JIMIA €r0; BCEMU
Bparu cBoumu odsiafaet. Peue 60 B cepiibl cBoeM; He MOABHXKYCS OT pofa B pof 6e3 3J1a;
eroxe KJISITBBI YCTa €ro TMOJIHA CyTbh, U TOPECTHU U JIbCTH; MO SI3bIKOM €ro TPy U 0OJIe3Hb.
[IpucenuT B JIOBUTEJICTBE C GOraThIMH B TaifHBIX, €Ke yOHTH HEMOBHHHATO; OYM €ro Ha
HHIIaro npusupaete. JIOBUT B TaiiHe SIKO JieB BO orpajie CBOei, JIOBUT €XKe BOCXHTUTH HH-
I1aro, BOCXUTHTH HUILArO, BHET1a IPUBJICHIH U B ceTH cBoeil. CMUPHUT €ro; NpeKJIOHUTCS
majeT, BHErqa eMy ooJiafgaTu yoorumu. Peue 6o B cepaibl cBoeM; 3a0b1 bor, oTBpaTH Jiuie
CBOe, [1a He BUINUT 10 KoHna. BockpcHu, ['ocnomu Boxke Moii, qa Bo3HeceTcst pyKa TBOsI, He
3a0yau yoorux TBoux A0 KoHIa. Yeco paau nporaeBa HeuecTuBbIil Bora? peue 60 B cep/aibl
CBOEM; He B3bIIIET. BUauiim, SIKO Thl GOJIE3Hb U SIPOCTb CMOTpSICIIH, [a TpedaH OyaeT B
pylie TBou; Tebe OCTaBJICH €CTh HUILii, cCHpy Thl Oyau MOMOIIHUK. COKPYIIN MBIIIIIY Tpelil-
HOMY W JIyKaBOMY; B3BIIIETCSI I'peX ero u He obpsiiieTcsi. ['ocnomp mapb BO BeK U B BEK
BeKa; MOrudHeTe, s3bIbl, OT 3emJn ero. Kesanie ydorux ycJubiiial ecu, ['ocnou,
yroTOBaHIIO cepiia ux BHIT yxo TBoe. Cymu cHpy M CMUpPEHY, [1a He MPHJIOXHT KTOMY
BEJIMYATUCS YEJIOBEK Ha 3€MJIN.
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KATHISMA

Lord have mercy (3x). Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
Now and ever and unto ages of ages. Amen.

PSALM 9
[ will confess Thee, O Lord, with my whole heart, I will tell of all Thy wonders. I will be glad
and rejoice in Thee, I will chant unto Thy name, O Most High. When mine enemy be turned
back, they shall grow weak and shall perish before Thy face, For Thou hast maintained my
judgement and my cause; Thou hast sat upon a throne, O Thou that judgest righteousness.
Thou hast rebuked the heathen, and the ungodly man hath perished; his name Thou hast
blotted out for ever, and unto ages of ages. The swords of the enemy have utterly failed, and
his cities Thou hast destroyed. The remembrance of him hath perished with a resounding
noise, but the Lord for ever abideth. In judgement hath He prepared His throne, and He
himself will judge the world in righteousness; He will judge the peoples in uprightness. And
the Lord is become a refuge for the poor man, a helper in times of well-being and in afflic-
tions. And let them that know Thy name hope in Thee, for Thou hast not forsaken them that
seek Thee, O Lord. Chant unto the Lord Who dwelleth in Sion, proclaim ye His ways among
the nations. For He that maketh enquiry for blood hath remembered them, He hath not for-
gotten the cry of the paupers. Have mercy on me, O Lord; see my humiliation which I have
suffered from mine enemies, O Thou that dost raise me up from the gates of death, That I
may declare all Thy praises in the gates of the daughter of Sion. We will rejoice in Thy
salvation. The heathen are ensnared in the destruction which they have wrought; in this snare
which they hid hath their foot been caught. The Lord is known by the judgements which He
executeth; in the works of his own hands hath the sinner been caught. Let sinners be turned
away unto hades, yea, all the nations that are forgetful of God. For the poor man shall not be
forgotten to the end; the patience of the paupers shall not perish for ever. Arise, O Lord, let
not man prevail; let the nations be judged before Thee. O Lord, set a lawgiver over them,; let
the heathen know that they are but men. Why, O Lord, hast Thou gone to stand afar oft?
Why dost Thou overlook us in times of well-being and in afflictions? When the ungodly man
is arrogant, the poor man burneth within; they are caught in the counsels which they devise.
For the sinner praiseth himself in the lusts of his soul, and the unrighteous man likewise
blesseth himself therein. The sinner hath provoked the Lord; according to the magnitude of
his wrath, he careth not; God is not before him. Profane are his ways in every season, Thy
judgements are removed from his sight, over all his enemies shall he gain dominion. For he
said in his heart: I shall not be shaken; from generation to generation shall I be without harm.
With cursing is his mouth filled, and with bitterness and deceit; under his tongue are toil and
travail. He sitteth in ambush with the rich in secret places, that he may slay the innocent; his
eyes are set upon the poor man. He lieth in wait in a secret place like a lion in his den; he lieth
in wait to seize upon the poor man, to seize upon the poor man when he draweth him in. In his
snare will he humble himself, he will bow down and fall while gaining dominion over the
poor. For he said in his heart: God hath forgotten; He hath turned away His face, that He
might not see unto the end. Arise, O Lord my God, let Thy hand be lifted high; forget not
Thy paupers to the end. Why hath the ungodly one provoked God? For he hath said in his
heart: He will not make enquiry. Thou seest, for Thou understandest travail and anger, that
Thou mightest deliver him into Thy hands. To Thee hath the beggar been abandoned; for the
orphan art Thou a helper. Break Thou the arm of the sinner and of the evil man; his sin shall

31



Yren:

32

IICAJIOM 10

Ha T'ocrona ymoBax, kako peuete OylIn Moeil: mpeBHUTail Mo ropaMm, siko ntuma? Sko ce
I'PELIHULBI HAJISIKOIIIA JIYK, YTOTOBAIlla CTPEJIBI B TyJIE, COCTPEJISITA BO Mpalle MpaBbIs cep-
aueM. 3aHe sike Thl coBepIInJI ecu, OHU pa3pyLInila, MpaBeOHUK Xe uTo cotBopu? ['oc-
noab Bo xpame cBsiteM CBoeM. I'ocnomb, Ha Hebecu Ilpectosn Ero, oun Ero Ha Huiaro
npusrpaeTe, BeXau Ero ucrbiTaeTe ChIHBI UeJIOBEUECKHS. | OCNIOb UCTIBITAET MpaBeIHATO
¥l HEUEeCTHUBAaro, JIF00sIii e HelpaBay HeHaBUAUT CBOO Ayiry. OHOXKIUT Ha I'PELITHUKH CETH,
OTHBb ¥ XYIeJI, M yX OypeH, yacTh vamm ux. ko npaBeneH ['ocnonb, u mpaBIbl BO3JIHO0H,
npaBoThl BuAe Jmie Ero.

Cnasa Oty u Ceiny u Catomy [lyxy.

W HbIHE U NPUCHO U BO BEKU BEKOB, AMUHb.

Anumityna, asmityita, Asmyna, ciaBa TeGe, Boxe (mpuxoot).
l'ocnomgm , nomunyii (tpuxaer). Cnasa Otuy u Ceiny u CBsatomy [yxy.
W HbIHE ¥ NPUCHO U BO BEKU BEKOB, AaMUHb.

IICAJIOM 11

Cnacu ms1, ['ocriofin, sIKO OcKyzie NpenooOHbIi, SIKO YMAaJIUIIACS UCTUHBI OT CBIHOB YeJIO-
Beuecknx. CyeTHas riiaroJjia KMl Ko KO HICKPEHHEMY CBOEMY: YCTHE JIbCTUBBIS B CEpALE,
U B cepaue ruarosama 3Jjast. [Torpedur ['ocrioap Bcsl yCTHE JIbCTUBBIS, SI3BIK BeJIEpeyn-
BbIil. PEKIIbIA: S3BIK HALll BO3BEJIMUMM, YCTHBI HALlSA MPU HAC CyTh, KTo HaM ['ocnoap ecTb?
CTpacTy pay HUIIUX W BO3IbIXaHHs yOOTHMX, HbIHE BOCKpeCHY, riaroset ['ocromp, moJo-
XKycsT BO criaceHue, He obunHiocst o HeM. CutoBeca ['ocnoniHs, cjioBeca uncTa, cpedpo pas-
JKKEHO, HCKYIIIEHO 3eMJIH, OUHILIeHO ceaMmepuieto. Tol, ['ocnoau, coxpaHUIIN HbI U COOJTIO-
JIELlU Hbl OT pofa cero u Bo BeK. OKpecT HEUECTUBHU XOAAT: MO BbIcOTe TBOEl YMHOXKMII
€CH CBIHBI YeJIOBEUESCKHUSI.

IICAJIOM 12

Hokoute, I'ocnomu, 3adyaemm Mst o koHna? JlokoJsie oTBpaiaemn jmie TBoe oT MeHe?
JloKoJie moJI0XKY COBETHI B AYIIH Moeil, 00JIe3HH B cep/le MoeM IeHb u Hollb? [Jokosie
BO3HeceTcsT Bpar Mmoii Ha Ms1? [lpuspu, ycsabim ms1, ['ocnoau, boxe Moit, mpocBeTn oun
MoOH, 1a He KOTJa YCHY B CMEPTb, Ja HE KOTja peueT Bpar Moil: ykpenuxcs Ha Hero. CTyxXa-
IOIIUU MU BO3paayroTcs, allle MoABUXKYcs. A3 JKe Ha MIJIocTh TBoro ynoBax. Bospanyercst
cepaue Moe o cnaceHnu TBoewm, Bocnoro ['ocnonesu, biiaronesiBiiemy MHe, U MO UMEHH
TI'octioga Beimusro.

IICAJIOM 13
Peue GesymeH B cepaiie cBoeM: HecThb bor. Pactiienia n omep3uiiacst B HAUHHAHUKX: HECTh
TBOpsiii 6s1arocThiHio. ['ocnons ¢ HeGece nmpuHHUe Ha ChIHBI Y€JIOBEUECKUS, BHACTH, allle
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be sought out and be found no more. The Lord shall be king for ever, and unto the ages of
ages. Ye heathen shall perish out of His land. The desire of the poor hast Thou heard, O Lord;
to the preparation of their heart hath Thine ear been attentive. To judge for the orphan and the
humble, that man may no more presume to be haughty upon the earth.

PSALM 10

In the Lord have I hoped; how will ye say to my soul: Flee unto the mountains like a sparrow?
For behold, the sinners have bent their bow, they have prepared arrows for the quiver, to
shoot down in a moonless night the upright of heart. For what Thou hast formed they have
destroyed; and the righteous man, what hath he done? The Lord is in His holy temple; the
Lord, in heaven is His throne; His eyes are set upon the poor man, His eyelids examine the
sons of men. The Lord examineth the righteous man and the ungodly; but he that loveth
unrighteousness hateth his own soul. He will rain down snares upon sinners; fire and brim-
stone and wind of tempest shall be the portion of their cup. For the Lord is righteous and hath
loved righteousness; upon uprightness hath His countenance looked.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Now and ever and unto ages of ages. Amen.

Alleluia! Alleluia! Alleluia! Glory to Thee, O God! (3x)

Lord have mercy (3x). Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
Now and ever and unto ages of ages. Amen.

PSALM 11

Save me, O Lord, for a righteous man there is no more; for truths have diminished from the
sons of men. Vain things hath each man spoken to his neighbour; deceitful lips are in his
heart, and in his heart hath he spoken evils. Let the Lord destroy all deceitful lips and the
tongue that speaketh boastful words, which have said: Our tongue will we magnify, our lips
are our own. Who is lord over us? Because of the distress of the beggars and the groaning of
the poor, now will I arise, saith the Lord; I will establish them in salvation, I will be manifest
therein. The words of the Lord are pure words, silver that is fired, tried in the earth, brought
to sevenfold purity. Thou, O Lord, shalt keep us and shalt preserve us from this generation,
and for evermore. The ungodly walk round about; to the measure of Thy loftiness hast Thou
esteemed the sons of men.

PSALM 12

How long, O Lord, wilt Thou utterly forget me? How long wilt Thou turn Thy face away
from me? How long shall I take counsel in my soul with grievings in my heart by day and by
night? How long shall mine enemy be exalted over me? Look upon me, hear me, O Lord my
God; enlighten mine eyes, lest at any time I sleep unto death. Lest at any time mine enemy
say: | have prevailed against him. They that afflict me will rejoice if I am shaken; but as for
me, | have hoped in Thy mercy. My heart will rejoice in Thy salvation. I will sing unto the
Lord, Who is my benefactor, and I will chant unto the name of the Lord Most High.

PSALM 13
The fool hath said in his heart: There is no God. They are become corrupt and loathsome in
their ways; there is none that doeth good, no not one. The Lord looked down from heaven
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ecTbh pa3yMeBasiii uJm B3bicKastit bora. Ben ykJioHuIacst, BKyrne HEKJIFOUNMU ObIlIa: HECTh
TBOPSTIl G6JIarOCTBIHIO, HECTD 10 eauHaro. Hu i ypasymeroT Bcu [eJIarolun 6e33aKoHue,
CHe[IaroIIuN JIFoau Mosi B cHeb xJyie6a? ['ocnoga He mpusBama. Tamo yGosiinacst cTpaxa,
uaexe He 6e cTpax, siko I'ocnionb B posie npaBeaubix. CoBeT HUIIaro nocpamucte, ['ocrnonb
Xe ynoBaHue ero ectb. KTo gact ot Cuona cnacenne M3paunsieBo? Bueraa Bosspatut I'oc-
nofp rnyieHeHue sroaeii Conx, Bo3paayetcs Makos u Bo3BecesmTes U3panb.

Cnasa Oty u Ceiay u Catomy [lyxy.

W HbIHE U NPUCHO U BO BEKU BEKOB, AaMUHb.

Anumtyna, asumityita, Asmyna, ciaBa Tebe, Boxe (mpuxoot).
lNocnomgm , nomunyii (tpuxaer). Cnasa Otuy u Ceiny u CBsatomy [yxy.
W HbIHE ¥ NPUCHO U BO BEKU BEKOB, AMUHb.

IICAJIOM 14
l'ocniogu, KTo 06HTaeT B KUJIUIIU TBOEM? HJTH KTO BCEJIUTCS BO CBSITYIO ropy TBoro? Xoistii
HENOPOYEH U [ieJ1asiii MpaBAy, rJ1aroJsisiii ICTUHY B CEpALBbI CBOEM; UXKE HE YJIbCTH SI3bIKOM
CBOWIM H HE COTBOPU HCKPEHHEMY CBOEMY 3J1a, U TOHOIICHISI He TPISAT Ha OJIMXKHISI CBOS,
YHUUYUKEH €CThb NpeI HUM JIyKaBHYsIi1, Oostiipisixkecs ['ocrona cjiaBuT; KJICHBIHCS NUCKPEH-
HEMY CBOEMY U HEe OTMeTasicsT; cpebpa CBOEro He [ajie B JIMXBY U M3[Ibl HA HEIOBUHHBIX HE
npisaT. TBopsTii cist He TOABUKUTCS BO BEK.

IICAJIOM 15

Coxpanu ms1, ['ocionu, stko Ha 151 ynoBax. Pex 'ociogesu; ['ocrions Moit ecu ThI, siKo 6J1a-
r'uX MoHX He TpeOyeln. CBATBIM, HXE CyThb Ha 3€MJIU ero, yauBu ['ocromp Bcst XOTEHis
CBOSI B HUX. Y MHOXKHILIACSI HEMOIIIU UX, 1O CHX YCKOpHIIA; He coOepy cOGOpHI X OT KPOBeii,
HU MOMSTHY K€ UMEH X yCTHaMa MouMma. ['ocrob yacTb JOCTOSIHISI MOETO U Yallld MOEST;
TBI €CH YCTPOSISTi TOCTOsTHIE MOe MHe. Y XK sT HalaJoIIa MU B IEPKaBHBIX MOHX; HOO TOCTOsTHIE
Moe AepKaBHO ecTb MHe. bilarocJsioBsito ['ocioga Bpa3yMuBIIaro msi; eile )Xe U A0 HOIIU
Hakasama Ms yTpoOsl Mosi. [Ipenspex ['ocnona mpeqo MHOIO BBIHY, SIKO OECHYIO MEHE
ecTb, 1a He noaBuxkycs. Cero paau BO3BECEJIHMCS CEPLE MOE, U BO3PAaJ0OBaCs SI3bIK MOIi;
elle ke U MJIOTh MOsI BCEJIUTCS Ha YNOBaHIN. SIKO HE OCTaBHUILM OYyIIy MOO BO afie, HUXKE
JIacHl MPETNoJOOHOMY TBOEMY BHIETH HCTJieHisl. CKa3asl MU €cH MyTH KHBOTA; HCIOJTHULLIH
MsI BEceJlisl C JINIEM TBOMM; KpacoTa B JIECHHUIIE TBOEIl B KOHEII.

IICAJIOM 16
Ycapmm, 'ociogy, mpaBay Mo, BOHMH MOJICHHIO MOEMY, BHYIIM MOJIUTBY MOIO HE BO
ycTHaxX JibcTuBbIX. OT Jmna TBoero cymp6a Most U3BIAET; OYM MOHU [a BUAHWTA MPaBOTHL
Hckycnn ecu cepie Moe, MOCETUJT €CH HOIIUIO, UCKYCHJT MsI €CH, U He O0peTecs BO MHE
HerpaBda. /Ko Ja He BO3TJIaroJIroT ycTa MosT 1eJ1 YeJIOBEUECKHX, 3a cJoBeca yCTeH TBoux,
a3 coxpaHHX MyTU XecToku. CoBepln CTOMBbI MOST BO cTe3s1X TBOMX, Ja HE MOABUXKYTCS
cTomnbl MOsT. A3 BO33BaX, SIKO ycJiblat ms ec, boxe. [lpuksionn yxo TBoe MHe, U ycibI-
I TJ1aroJibl Mosl. ¥ IUBU MUJIOCTH TBosI, cracasii ynoBaromust Ha TsI, OT MPOTUBSIIINXCS
necuuue Troeii! Coxpanu M, ['ocioay, siKo 3eHuIy oKa; B KpoBe KpHUJ1y TBOEIO MOKpPhIEIIH
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upon the sons of men, to see if there be any that understand or seek after God. They are all
gone astray, they are altogether useless, there is none that doeth good, no not one. Shall not
all they that work iniquity come to understanding? They that eat up my people as they eat
bread have not called upon the Lord. There have they feared with fear where there is no fear;
for the Lord is in the generation of the righteous. The counsel of the poor man have ye
shamed, but the Lord is his hope. Who shall give out of Sion the salvation of Israel? When
the Lord hath turned back the captivity of His people, Jacob shall rejoice and Israel shall be glad.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Now and ever and unto ages of ages. Amen.

Alleluia! Alleluia! Alleluia! Glory to Thee, O God! (3x)

Lord have mercy (3x). Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
Now and ever and unto ages of ages. Amen.

PSALM 14

O Lord, who shall abide in Thy tabernacle? and who shall dwell in Thy holy mountain? He
that walketh blameless and worketh righteousness, speaking truth in his heart, Who hath not
spoken deceitfully with his tongue, neither hath done evil to his neighbour, nor taken up a
reproach against those near him. In his sight he that worketh evil is set at nought, be he
glorifieth them that fear the Lord. He giveth oath to his neighbour, and forsweareth not. He
hath not lent his money on usury, and hath not received bribes against the innocent. He that
doeth these things shall never be shaken.

PSALM 15

Keep me, O Lord, for in Thee have I hoped. I said unto the Lord: Thou art my Lord; for of my
goods, no need hast Thou. In the saints that are in His earth hath the Lord been wondrous; He
hath wrought all His desires in them. Their infirmities increased; thereupon they hastened.
(Diapsalm) I will not assemble their assemblies of blood, nor will I make remembrance of
their name through my lips. The Lord is the portion of mine inheritance and of my cup. Thou
art He that restorest mine inheritance unto me. Portions have fallen to me that are among the
best, for mine inheritance is most excellent to me. I will bless the Lord Who hath given me
understanding; moreover, even till night have my reins instructed me. I beheld the Lord ever
before me, for He is at my right hand, that I might not be shaken. Therefore did my heart
rejoice and my tongue was glad; moreover, my flesh shall dwell in hope. For Thou wilt not
abandon my soul in hades, nor wilt Thou suffer Thy Holy One to see corruption. Thou hast
made known to me the ways of life, Thou wilt fill me with gladness with Thy countenance;
delights are in Thy right hand for ever.

PSALM 16
Hearken, O Lord, unto my righteousness, attend unto my supplication. Give ear unto my
prayer, which cometh not from deceitful lips. From before Thy face let my judgement come
forth, let mine eyes behold uprightness. Thou hast proved my heart, Thou hast visited it in
the night, Thou hast tried me by fire, and unrighteousness was not found in me. That my
mouth might not speak of the works of men, for the sake of the words of Thy lips have I kept
the ways that are hard. Set my footsteps in Thy paths, that my steps may not be shaken. I have
cried for Thou hast hearkened unto me, O God. Incline Thine ear unto me, and hearken unto
my words. Let Thy mercies be made wonderful, O Thou that savest them that hope in Thee.
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M OT JIMIa HEUYECTUBBIX, OCTPACTIIMX MsI; Bpa3u MOM AYILIy MOIO ofeprKalla, TyK CBOM
3aTBOPUIIIA, YCTa UX TJIaroJiaiia TopAbiHIO. VI3roHSIIMY MsT HbIHE OOBIIOIIA MSI, OYU CBOH
BO3JIOXWIIA YKJIOHHTHU Ha 3eMJ1t0. OObsIIIIa M5, SIKO JIEB FOTOB Ha JIOB, M STKO CKHMEH 00u-
Tastii B TaiiHbIX. BockpecHn, ['ociou, npeaBapu s, ¥ 3allHA UM, U30aBH IYIIIy MOIO OT Hede-
cTuBaro, opyxue TBoe - ot Bpar pyku TBoes. ['ocnioau - oT MaJibIX OT 3€MJIH, pa3deJiu 5 B
XKHUBOTE X, 1 COKPOBEHHBIX TBOUX MCIOJIHUCS UPEBO UX; HACBITHUIIIACS ChIHOB, M OCTAaBHUIIIA
OCTaHKU MJIa[ICHLIEM CBOMM. A3 XK€ MpaBAoIO SBJIIOC JIMLY [BOEeMy, HachIlyCs, BHErga
STBUTUMHUCST cJ1aBe TBoeil.

Cnasa Oty u CpiHy u CBsitomy [lyXy, U HbIHE U IPUCHO U BO BEKU BEKOB, AMHHb.
Arumotyna, Ayumotyna, Asunityna, ciaBa Tebe, Boxe (TpuXkbl).

MAJIAS EKTEHUS

[Taxu u maku mupom ['ociogy nomosmmcs.

l'ocnoau, nomutyii.

3acTynu, cnacu, IOMIJTYl 1 coXpaHu Hac, boxe, TBoero GyiarogaTuro.

l'ocnomun, nomutyii.

[Tpecsityro, [Ipeuncryro, [Ipe6iarocyioBennyto, CoiaBHyro Biageruuiy Hatry Boropoauiry
u [IpucroneBy Mapuro, co BceMu CBSITBIMU MOMSIHYBIIIE, caMi ceGe U IpYyT Apyra, H BeCh
XKuBOT Hal XpucTy bory npegagum.

Tebe, 'ocnonu.

Sxo TBost nepxasa, u TBoe ectb [lapcTBO, U cuna, u ciasa, Otua, u CeiHa, u CsTaro
Hyxa, HbIHE U MPUCHO, U BO BEKHN BEKOB.

AMUHB.

CEJIAJIbHEI

Bockpecs ecu u3z meptBbIX 2KUBOTE BCEX, U aHT'EJT CBETEJT XKEHAM BOMUSIIIIE: TPECTAHUTE OT
cJie3, alocTOJIOM 0J1arOBECTUTE, BO3OMUIITE MOKOIIIS: STKO Bockpece Xpuctoc ["ocriosp, 6J1a-
roBOJIMBBIH criacTH siko bor pon uesioBeueckuii. 2Kuznb Bcex, Thl Bockpec U3 MEpPTBBIX,
¥l aHr'eJ1 CBETJIbIi JKeHaM BOCKJIMKHYJI: IepEeCTaHbTE MJIaKaTh, 0JIarOBECTBYITE alocTOIaM
1 Bocroiite: Bockpec Xpuctoc I'ocrop, - bor, 61aroBo-JIMBILMii CIACTH POJ YeJI0Be-YeCKHid.

Cnasa Oty u CpiHy u Csitomy [lyXy, U HbIHE U IPUCHO U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

HeGecHyro nBepb, 1 KHBOT, BCECBSITYIO I'OpPY, CBETO3aPHBIIT 00J1aK BOCIIONM, HEOECHYIO Jie-
CTBHUIY, CJIOBeCHbI pail, EBUHO n30aBJieHHEe, BCEJICHHBIST BCesl BEJIMKOE COKPOBHUILE, STKO
crnacenue B Heil comiestacst MupoBH, U ocTaBJIeHNE ApeBHNUX corpeliennii. Cero paan Bonuem
Tu: mosiu Coeina TBoero u bora, nperpelieHuii octaB/ieHHe 1apoBaTH, 6JIarOUYeCTHO MOKJIa-
HSAIOLLBIMCS IPECBSITOMY POXKAECTBY TBOEMY.
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From them that have resisted Thy right hand, keep me, O Lord, as the apple of Thine eye. In
the shelter of Thy wings wilt Thou shelter me, from the face of the ungodly which have
oppressed me. Mine enemies have surrounded my soul, they have enclosed themselves with
their own fat, their mouth hath spoken pride. They that cast me out have now encircled me,
they have set their eyes to look askance on the earth. They have taken me as might a lion
ready for his prey, and as might a lion’s whelp that dwelleth in hiding. Arise, O Lord, over-
take them and trip their heels; deliver my soul from ungodly men, Thy sword from the
enemies of Thy hand. O Lord, from Thy few do Thou separate them from the earth in their
life; yea, with Thy hidden treasures hath their belly been filled. They have satisfied them-
selves with swine and have left the remnants to their babes. But as for me, in righteousness
shall I appear before Thy face; I shall be filled when Thy glory is made manifest to me.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.
Alleluia! Alleluia! Alleluia! Glory to Thee, O God! (3x)

THE LITTLE LITANY

Again and again in peace let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace.

Lord, have mercy.

Calling to remembrance our most Holy, most Pure, most Blessed and Glorious Lady, Mother
of God and ever-Virgin Mary, with all the saints, let us entrust ourselves and one another and
our whole life unto Christ our God.

To thee, O Lord.

For Thine is the dominion, and Thine is the Kingdom, the power and the glory, of the Father,
and of the Son, and of the Holy Spirit, now and for ever, and to the ages of ages.

Amen.

SEDALION

The Life of all is risen from the dead, and an angel of light shouted to the women: “Cease
your weeping, announce the good tidings to the Apostles. Singing praises, cry out that the
Lord Christ is risen, He Whose good pleasure it was, as God, to save the world.”

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.

Let us sing the praises of the heavenly gateway and tabernacle, the holy mountain, the bright
cloud, the ladder to heaven, the spiritual paradise, the deliverer of Eve, the mighty treasure
of the inhabited earth. For the salvation of the world and the pardon of the old transgressions
were wrought in Her. We, therefore, cry aloud to Her: “Intercede with Thine own Son and
God that He give remission of their sins to those who reverently worship Thine all-holy
Offspring.”
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KA®HU3MA

l'ocnomu , nomunyii (Tpux aer). Caaa Otuy u Ceiny u CBsatomy [yxy.
W HbIHE ¥ NPUCHO U BO BEKU BEKOB, AMUHb.

IICAJIOM 17
Bosro6tro Tst, ['ociou, Kpenocte Most. ['ocnions - yTBepKAeHHE MOe, H PUOEKHIIE MOe,
u N36aBuTes1p MOIt; Bor Moil - HOMOIIHIK Moii 1 yrmoBato Ha Hero: 3ammtuTesib Moii 1 por
craceHHsI MOero, u 3acTynHuK moii! XBasis npusoBy ['ocnoga U oT Bpar Moux crmacycs.
Opepxaiiia Mst 60JI€3HH CMEPTHBISI M MOTOIIBI O€33aKOHHSI - CMSITOLIA MST; OOJIC3HH aI0BbI
00bIToIIa MsI, TPEABAPUIIIN MsT CETH cMepTHbBIsI. M BHerma ckopbeTu Mu, npusBax ['ocrnona,
u K bory moemy Bo33Bax. ¥ cJibllia oT Xpama cBsitaro CBoero rjiac Mo, ¥ BOILUTb MOIi peN
Huwm Bruzet Bo ymmm Ero. U nomBuxecs. u TperneTHa ObICTD 3€MJIs, 1 OCHOBAHHSI TOp CMSI-
TolIacsT M MOOBUTOIIIACS, STKO TporHeBacs Ha Hs bor. B3pige npim rieBom Ero, u orep ot
squna Ero Bocrtamenucst, yrimme Bosropecst ot Hero. U npukjionn HeGeca, U CHUIIE - H MpaK
nox Horama Ero; u B3bie Ha XepyBUMBI 1 JieTe, JieTe Ha KpuJ1y BeTpeHto. Y nosioxu ™My
3a KpoB cBoii, okpecT Ero cesienne Ero - TeMHa Boga Bo ob61atiex Bo3gymHbix. OT obmcTa-
Hust npen HuM - oGtanel mpoupolna, rpaj u yrijme oraeHnoe. M Bosrpeme ¢ Hebece ['ocnonp
u Beiuanit gage rotac Croit. Hucnocsia ctpestel - 1 pasrHa si, 1 MOJIHUM YMHOXKH - U CMSITE
si. VI stBUIIIacsT HCTOYHUITBI BOHUH, M OTKPBIIIACS OCHOBAHUS BCEJICHHBIS OT 3alpelleHUsT
Tsoero, 'ocnomu, oT moxHOBeHHsT AyXa rHeBa TBoero. Hucmocsia ¢ BBICOTHI U MPUST M,
BOCTIPUSIT M$T OT BOZI MHOTHX. M130aBUT MsT OT BparoB MOHMX CHJTbHBIX U OT HEHaBUISIIIUX M,
SIKO yTBepauiacs mave MeHe. [IpeqBapuiiia Mst B JeHb 03JI00JICHHST MOero: U ObicTh ['oc-
MOb YTBEPXKACHHE MOE; U U3Bee MsI Ha IIIMPOTY: N30aBHUT M3, SIKO BocxoTe Msi. M Bozmact
mu ['ocnonib o mpaBae Moeil, U Mo UNCTOTE PyKY MOEIO BO3JACT MU: SIKO COXPAaHUX MyTH
I'ocnioguu u He HevecTBOBax oT Bora mMoero. Slko Best cynbobl Ero - mpego MHoO¥O, 1 oIpas-
nanust Ero He oTctynuina ot meHe. M Gyny Henopouen ¢ HuMm u coxpanrocst oT 6e33aKOHUS
moero. U Bo3gact mu ['ocnios mo npaBae Moeii 1 o YHCTOTe pyKy Moeto npen ounma Ero.
C mpenooGHBIM - MPenoI00eH Gy aeln, i ¢ MyXKeM HETIOBUHHBIM - HETIOBHHEH Oy[Aelly, 1
cO M30paHHBIM - W30paH Oy[elN, 1 CO CTPONTHBBIM - pa3BpaTuimcs. SIko Tel Jironu cMu-
PEHHBIS Caceln ¥ OYH ropabiX cMupHii. SIko Tel mpocBeTHINM cBETUILHUK Moii; ["ocmo-
i, Boxe Moii, npocBeTuim T™My Moto. SIko TobGoro m36aBrocst OT UCKylleHust, 1 borom
MouM npeiiny creny. bor moii! Henopouen nyts Ero, cioBeca ['ocnognst pa3kkKeHa: 3ally-
TUTEJIb €CTh BceX ynoBaroumx Ha Hero. fxo kTo Gor, pa3se ['ocnona; nim: KTo 60r, pa3se
Bora namero? bor, npenosicysiit Msi CHJIOIO U MOJIOXKHU HEMOPOYEH MYTb MOIi; coBepIIasiii
HO3€ MOH, SIKO €JICHU U Ha BBICOKUX MOCTABJISIST MsT; Hayuasiil pylle MOH Ha GpaHb, U MOJIO-
KUJI €cH JIyK MEe[IsTH - MblIla Mos. M mas1 Mu ecu 3aluiienne cnaceHusi, u gecHua TBost
BOCIIPUST M3, U HaKa3aHue TBoe HCIpaBUT MsI B KOHELl, U HaKa3aHue TBoe TO M HayuuT.
Yumpni ecu cTombl MOST TOI0 MHOIO U HE N3HEMoraeTe JiecHe Mou. [loxeHy Bparu Most u
TIOCTUTHY 1, M HE BO3Bpallycsl, TOHAEeXe CKOHUaroTcs. OCKOpOJIIO NX U HE BO3MOT'YT BCTa-
TU: MaAyT Mo Horama MouMa. U mpemnosicast MsT ecH CHJIOO Ha OpaHb, CIISIJT €CH BCSI BO3CTa-
FOIIMsT Ha MsT o Ms1. Ml BparoB Moux [aJl MU €CH XpeOeT, U HEHaBUSILIUS MU - TOTPEOUJT
ecu. Bos3Baiia - u He Ge cnacastii; ko ['ocnionty - 1 He ycJibima ux. M UCTHIO 51, sIKO Mmpax npen
JIMIEM BeTpa, sIKO OpeHHe myTeil morjaxmy 5. M30aBuiym Mst OT pepeKaHusl JIFOAei, mo-
CTaBHIIIH M3 BO TJIaBY SI3bIKOB. JIroue, X Xe He BeeX, paboTaira Mu. B ciiyx yxa mocJty-
IIallia Msi: CBIHOBE Uy KIUH COJIrallla MH, ChIHOBE Uy KIUH OOETIIIaIlla U OXPOMOIIIA OT CTE3b
ceoux. 2Kus I'ocrionp u 6itarocsiosel Bor, - u ma BosHecetcst Bor crnacenust moero; bor
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KATHISMA

Lord have mercy (3x). Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
Now and ever and unto ages of ages. Amen.

PSALM 17
I will love Thee, O Lord, my strength; the Lord is my foundation, and my refuge, and my
deliverer. My God is my helper, and I will hope in Him, my defender, and the horn of my
salvation, and my helper. With praise will I call upon the name of the Lord, and from mine
enemies shall I be saved. The pangs of death surrounded me, and the torrents of iniquity
sorely troubled me. The pangs of hades encircled me, round about the snares of death have
overtaken me. And in mine affliction I called upon the Lord, and unto my God I cried; He
heard my voice out of His holy temple, and my cry before Him shall enter into His ears. And
the earth shook and was made to tremble, and the foundations of the mountains were trou-
bled and were shaken, because God was angry with them. There went up smoke in His
wrath, and fire from His countenance set all aflame; coals were kindled therefrom. And He
bowed the heavens and came down, and thick darkness was under His feet. And He mounted
upon cherubim and flew, He flew upon the wings of the winds. And He made darkness His
hiding place, His tabernacle round about Him, dark water in the clouds of the air. From the
far-shining radiance that was before Him there passed by clouds, hail, and coals of fire. And
the Lord thundered out of heaven, and the Most High gave forth His voice. And He sent forth
His arrows, and scattered them; and lightnings He multiplied, and troubled them sorely. And
the well-springs of the waters were seen, and the foundations of the world were revealed at
Thy rebuke, O Lord, at the on-breathing of the spirit of Thy wrath. He sent from on high, and
He took me; He received me out of many waters. He will deliver me from mine enemies
which are mighty and from them that hate me, for they are stronger than 1. They overtook me
in the day of mine affliction, and the Lord became my firm support. And He led me forth into
a spacious place; He will deliver me, because He desired me. And the Lord will recompense
me according to my righteousness, and according to the purity of my hands will He recom-
pense me. For I have kept the ways of the Lord, and I have not acted impiously toward my
God. For all his judgements are before me, and His statutes departed not from me. And |
shall be blameless with Him, and I shall keep myself from mine iniquity. And the Lord will
reward me according to my righteousness, and according to the purity of my hands before
His eyes. With the holy man wilt Thou be holy, and with the innocent man wilt Thou be
innocent. And with the elect man wilt Thou be elect, and with the perverse wilt Thou be
perverse. For Thou wilt save a humble people, and Thou wilt humble the eyes of the arro-
gant. For Thou wilt light my lamp, O Lord my God, Thou wilt enlighten my darkness. For by
Thee shall I be delivered from a host of robbers, and by my God shall I leap over a wall. As
for my God, blameless is His way; the words of the Lord are tried in the fire; defender is He
of all that hope in Him. For who is god, save the Lord? And who is god, save our God? It is
God, Who girded me with power, and hath made my path blameless, Who maketh my feet
like the feet of a hart, and setteth me upon high places, Who teacheth my hands for war; and
Thou madest mine arms a bow of brass. And Thou gavest me the shield of salvation, and Thy
right hand hath upheld me. And Thine instruction hath corrected me even unto the end; yea,
Thine instruction, the same will teach me. Thou hast enlarged my steps under me, and the
tracks of my feet are not weakened. I shall pursue mine enemies and I shall overtake them,
and I shall not turn back until they fail. I shall greatly afflict them, and they shall not be able
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Jasiii OTMIIIEHHe MHE U TIOKOPUBBIi JIFOQH MO MsI, H30aBUTEJIb MOil OT Bpar MOMX T'HEBJIH-
BBIX, OT BO3CTAIOIINX Ha Ms BO3HECEIIN Ms, OT MyXa HemnpaBemHa u3baBumm Ms. Cero
pagu ucnoBeMcst Tebe Bo si3bIlex, ['ocronn, u nMeHn TBoeMy TOr0: BeJIMUasiii CIaceHUsT
napeBa U TBopsil MusiocTb Xpucty CBoemMy /[laBuay U ceMeHH €ro 0 BeKa.

Cnasa Oty u Ceiay u CBatomy [lyxy.

W HbIHE U NPUCHO U BO BEKU BEKOB, AMUHb.

Anumtyna, asumityita, Asmyna, ciaBa TeGe, Boxe (mpuxoot).
l'ocnomgm , nomunyii (tpuxaer). Cnasa Otuy u Ceiny u CBsatomy [yxy.
W HbIHE ¥ NPUCHO U BO BEKU BEKOB, AMUHb.

IICAJIOM 18
HeGeca nmoBeparor ciaBy BoxXiro, TBopeHie XXe pyKy ero Bo3BellaeT TBepab. JleHb IHH
OTpBIraeT IJ1aroJi, U HOILIb HOLIM Bo3BellaeT pa3yM. He cyTb peun, HuXe cjoBeca, UXKe He
CJIBIIIATCS TJ1ack ux. Bo Bcro 3eMJIro n3bife BelllaHie WX, 1 B KOHIbI BCEJICHHBIS IJIaroJibl
UX; B COJIHIIE TIOJIOKHU CeJICHIE CBOE; U TOMl SIKO JXKEHHUX UCXOISIi OT YepTora CBOero, Bo3pa-
IyeTcsT sIKO MCMOJIMH Tely myTh. OT Kpast Hebece UCXO[ €ro, U CpeTeHie ero 110 Kpas Hebe-
ce; M HeCTh, K€ YKPBIETCS TEIJIOTHI ero. 3aKoH [ ocnoieHb HenmopoyeH, oopatnasiii Jywisl;
cuneteJsicTBo ['ocnoHe BepHo, ymyapsitoiiee mutaaeHubl. Onpasaanis ['oconHs mpasa,
BeceJIsIIIast cepie; 3anoseb [ ocnogHst cBeTJia, mpocseniaroias oun. Ctpax ['ocnofgeHb
YHCT, MpeObIBasiii B BEK BeKa; cya0bl | OCIOIHN HCTUHHBI, ONpaBIaHHBI BKYyIe, BOXK/IEJICH-
HbI MMave 3JlaTa U KaMEeHe YeCTHa MHOra, M CJaXMis madve mMema u cota. Moo pad TBoit
XPaHUT $T; BHETJa COXPAHUTH 51, BO3[JastHie MHOT0. | pexomnaieHist KTo pazymeeT? OT TallHbIX
MOUX OUTH MsI, M OT Yy K/IUX MoLagn pada TBOETo; allle He 00JIaJal0T MHOIO, TOr'Ia HETo-
poueH OyAy, U ouHIIycs OT rpexa Besmmka. M 6yyT Bo GJ1aroBoJieHie cJioBeca YCT MOUX, H
NoyveHie cep/ia Moero npes Toooro BeIHY, ['ocnion, moMoIHIYe MOii 1 H30aBUTEJTFO MOIA.

IICAJIOM 19
Ycapiuut T 'ocniogp B eHb nevasid, 3alluTUT Ts1 uMsT bora iakosJist. [locsieT Tv momolis
oT cBsTaro, u ot CioHa 3acTynuT T5. [loMsTHET BCSIKY XKepTBY TBOIO, U BCECOXK XKEHIE TBOE
TyuHo Ooymu. [lact tv ['ocrionp mo cepAiy TBoeMy, 1 BECh COBET TBOIl UCTIOJIHUT. Bo3pasy-
€MCcsI O CIlaceHin TBoeM, M Bo uMst I'ocrioga Bora Haiero BossesimunmMcst; ucnoJiHUT 1 oc-
NO[Ib BCs MpolieH st TBosI. HbIHe mo3Hax, siko crnace ['ocnoap XpicTa CBOEro; yCJIBIIINT €ro ¢
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to stand; they shall fall under my feet. For Thou hast girded me with power for war, in
subjection under me hast Thou bound the feet of all them that rose up against me. And Thou
hast made mine enemies turn their back before me, and them that hate me hast Thou utterly
destroyed. They cried, and there was no saviour — even to the Lord, and He hearkened not
to them. And I will grind them fine as dust before the face of the wind; I will trample them
down as mud in the streets. Deliver me from the gainsaying of the people; Thou wilt set me
at the head of nations. A people which I knew not hath served me; no sooner than their ear
had heard, they obeyed me. Sons that are strangers have lied unto me; sons that are strangers
have grown old, and they have limped away from their paths. The Lord liveth, and blessed is
my God, and let the God of my salvation be exalted. O God Who givest avengement unto me
and hast subdued peoples under me, O my Deliverer from enemies which are prone to anger,
from them that arise up against me wilt Thou lift me high; from the unrighteous man deliver
me. For this cause will I confess Thee among the nations, O Lord, and unto Thy name will I
chant. It is He that magnifieth the salvation of His king and worketh mercy for His anointed,
for David, and for his seed unto eternity.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Now and ever and unto ages of ages. Amen.

Alleluia! Alleluia! Alleluia! Glory to Thee, O God! (3x)

Lord have mercy (3x). Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
Now and ever and unto ages of ages. Amen.

PSALM 18

The heavens declare the glory of God, and the firmament proclaimeth the work of His hands.
Day unto day poureth forth speech, and night unto night proclaimeth knowledge. There are
no tongues nor words in which their voices are not heard. Their sound hath gone forth into all
the earth, and their words unto the ends of the world. In the sun hath He set His tabernacle;
and He, like a bridegroom coming forth from his chamber, will rejoice like a giant to run his
course. From the outermost border of heaven is His going forth, and His goal is unto the
outermost part of heaven, and there shall no man hide himself from His heat. The law of the
Lord is blameless, converting souls; the testimony of the Lord is trustworthy, bringing wis-
dom to infants. The statutes of the Lord are upright, gladdening the heart; the commandment
of the Lord is far-shining, enlightening the eyes. The fear of the Lord is pure, enduring for
ever and ever; the judgements of the Lord are true, altogether justified, More to be desired
than gold and much precious stone, and sweeter than honey and the honeycomb. Yea, for Thy
servant keepeth them; in keeping them there is much reward. As for transgressions, who will
understand them? From my secret sins cleanse me, and from those of others spare Thy ser-
vant. If they have not dominion over me, then blameless shall I be, and I shall be cleansed
from great sin. And the sayings of my mouth shall be unto Thy good pleasure, and the
meditation of my heart shall be before Thee for ever, O Lord, my helper and redeemer.

PSALM 19
The Lord hear thee in the day of affliction; the name of the God of Jacob defend thee. Let
Him send forth unto thee help from His sanctuary, and out of Sion let Him help thee. Let Him
remember every sacrifice of thine, and thy whole-burnt offering let Him fatten. The Lord
grant thee according to thy heart, and fulfil all thy purposes. We will rejoice in Thy salvation,
and in the name of the Lord our God shall we be magnified. The Lord fulfil all thy requests.
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Hebece CBATaro CBOCT'O, B CHJIaX craceHie OCCHUILBI €TO0. Ciu Ha KoJIECCHUIax, 1 CiM Ha KO-
HEX; MbI 2K€ BO UM FOCHO}:[E)_ Bora namero IIPpU30BEM. Tiu craTu Oblia u Hagoiia; Mbl 2K€
BOCTaxoOM U HUCITPABUXOMCHI. FOCHO):[I/I, CllaCu Haps, U yCJIbIIIIN HbI, B OHb2KEC alll€ [ICHb IpU-
30BCM T4

IICAJIOM 20

l'ocnogu! custoro TBoero Bo3BeceMTCA Lapb U O ciaceHuH TBoeM Bo3paayeTcs 3ej10. 2Ke-
JIaHWE Cepzlla ero AaJl eCu eMYy U XOTEHHsT YCTHY €ro HeCH JIMIINJI ero. 1Ko npeaBapu ecu
€ro 6J1arocJI0BEHNEM 0JIarOCTHIHHBIM, ITOJIOXKIJI €CH Ha TJIaBE €ro BEHEI] OT KaMeHe YeCT-
Ha. 2KuBoTa mpocu ectb y Tebe, u qaJ1 ecu eMy OOJITOTY [HUIA BO BeK BeKa. Besmst ciaBa
ero crnacenneM TBoUM: cJ1aBy ¥ BeJieJieliie BO3JIOXKHUIIM Ha Hero. SIKo gacu eMy GJiarocJio-
BEHHE BO BEK BEKa, BO3BECEJIHILIN €ro pagoCTHIO C JinieM TBouM. SIKO Hapb ymoBaeT Ha
l'ocniona, u mustocTrro BeiHsATO He moaBMXHUTCS. [la oGpsieTcs pyka TBosT BceM Bparom
TBoum, nechuiia TBosT qa 0OPsIIET BCst HEeHaBUAAIIbISI Tebe. SIKO MOJIOXKHUIIM UX, SIKO Mellb
OTHEHHYIO BO Bpems Jmna TBoero: ['ocogs rHeBom CBOMM CMSITET S5, U CHECTb UX OTHb.
[0 MX OT 3eMJIH TOT'YGUILIN, U CEMSI HX - OT CBIHOB YeJIOBEUECKHX, STKO YKJIOHHIIA Ha TS
3J1asT; MOMBICJIIIIA COBETHI, X € He BO3MOT'YT COCTaBUTH, SIKO MOJIOXKUIIN I XpeGeT, BO
n30bITHex TBoux yroroBuim Jmne ux. Bosnecucs, 'ocnomn, cusoro TBoero: Bocnoem u
moeM cuJibl TBoSI.

Cnasa Oty u Ceiay u Catomy [lyxy.

W HbIHE U NPUCHO U BO BEKU BEKOB, AMUHb.

Arumityna, asumityita, Ajmyna, ciaBa TeGe, Boxe (mpuxoot).
l'ocnomgm , nomunyii (tpuxaer). Cnasa Otuy u Ceiny u CBsatomy [yXy.
W HbIHE ¥ NPUCHO U BO BEKU BEKOB, AMUHb.

IICAJIOM 21
Boxe, boxke mMoii, BOHMH M1, BCKYIO OCTaBHJI MsI eci? JaJieue OT CIIACeHisI MOEro cjioBeca
rpexomnazeHiii Moux. boxe Moil, BO330BY BO JHHU, U HE YCJIBIIIUIIN, U B HOIIH, U HE B Oe3yMie
mHe. Thl Xe Bo cBATEM XKUBellH, XBaso M3pannesa. Ha T4 ynoBalia oTIpl HallM; ynosauia,
M U30aBUJI ecHl 5T, K TeOe BO33Ballla, U CIACcOoIlacs; Ha Ts yMOBallla, U He TOCThIAeacs. A3
K€ eCMb UepBb, a HE UEJIOBEK, OHOIIICHIE YeJIOBEKOB U YHUUNXKEHie Jirofdiil. Beu Bupsmin
M opyrallaMHucs, rJiaroJjalia yCTHaMH, MOKUBallla rjlaBoro; ynosa Ha ['ocniona, ga usba-
BHT €T0, Ja CIIACET €T0, STKO XOIIET ero. SIKo Thl ecu UCTOPTiii Ms U3 UpeBa, yIOBaHie MOE OT
cociy MaTtepe Moest. K Tebe mpuBepKeH ecMb OT JIOKECH, OT UYpeBa MaTepe Moest bor Moii
ecH Tbl. J[a He OTCTYNHUIIN OT MEHe, STKO CKOpOb 6JIn3, SIKO HeCcTh nmomorasiit Mmu. O0bIIoIIa
MsI TeJIbl MHO3H, IOHIbI TyYHIM OAEpIKalla Msi; OTBEp3Olla Ha MsI YCTa CBOS, SIKO JIEB
BOCXHILIAST M phIKastil. SIKo Boda M3JIisIXCsI, M pa3ChINaliacst BCsi KOCTH MOsI; ObICTh CepLe
Moe SIKO BOCK Taslii mocpefie upeBa Moero. M3ciie s5Ko cKyaesib KpenocTb Mos, U sI3bIK MO
NpUJIbIIe TOPTAaHU MOEMY, U B MIEPCTh CMEPTH CBEJI MsT ecH. SIKO 0ObIoIIa MsT TICH MHO3H,
COHM JIyKaBbIX ofiepKallla Ms; HICKOMallla pyLe MOU U Ho3€ Mou. VicueTolia Bcst KOCTU MOS;
TiM XK€ CMOTpHIIIA U Ipe3pela Ms. Pasgesmiiia pusbl Mosi cebe, U 0 OfeK i Moeil MeTalla
XKpebiii. T xe, ['ocriogn, He yaaJin MOMOIIb TBOIO OT MEHE; Ha 3aCTYIJIEHIE MOE BOHMHU.
N36aBu oT opyXis Aylly MO0, U U3 PYKH IMecid eqUHOPOaHYI0 Moro. Cracu Msi OT ycCT
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Now have I known that the Lord hath saved His anointed one; He will hearken unto him out
of His holy heaven; in mighty deeds is the salvation of His right hand. Some trust in chariots,
and some in horses, but we will call upon the name of the Lord our God. They have been
fettered and have fallen, but we are risen and are set upright. O Lord, save the king, and
hearken unto us in the day when we call upon Thee.

PSALM 20

O Lord, in Thy strength the king shall be glad, and in Thy salvation shall he rejoice exceed-
ingly. The desire of his heart hast Thou granted unto him, and hast not denied him the
requests of his lips. Thou wentest before him with the blessings of goodness, Thou hast set
upon his head a crown of precious stone. He asked life of Thee, and Thou gavest him length
of days unto ages of ages. Great is his glory in Thy salvation; glory and majesty shalt Thou
lay upon him. For Thou shalt give him blessing for ever and ever, Thou shalt gladden him in
joy with Thy countenance. For the king hopeth in the Lord, and through the mercy of the
Most High shall he not be shaken. Let Thy hand be found on all Thine enemies; let Thy right
hand find all that hate Thee. For Thou wilt make them as an oven of fire in the time of Thy
presence; the Lord in His wrath will trouble them sorely and fire shall devour them. Their
fruit wilt Thou destroy from the earth, and their seed from the sons of men. For they have
intended evil against Thee, they have devised counsels which they shall not be able to estab-
lish. For Thou shalt make them turn their backs; among those that are Thy remnant, Thou
shalt make ready their countenance. Be Thou exalted, O Lord, in Thy strength; we will sing
and chant of Thy mighty acts.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Now and ever and unto ages of ages. Amen.

Alleluia! Alleluia! Alleluia! Glory to Thee, O God! (3x)

Lord have mercy (3x). Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
Now and ever and unto ages of ages. Amen.

PSALM 21
O God, my God, attend to me; why hast Thou forsaken me? Far from my salvation are the
words of my transgressions. My God, I will cry by day, and wilt Thou not hearken? and by
night, and it shall not be unto folly for me. But as for Thee, Thou dwellest in the sanctuary, O
Praise of Israel. In Thee have our fathers hoped; they hoped, and Thou didst deliver them.
Unto Thee they cried, and were saved; in Thee they hoped, and were not brought to shame.
But as for me, I am a worm, and not a man, a reproach of men, and the outcast of the people.
All that look upon me have laughed me to scorn; they have spoken with their lips and have
wagged their heads: He hoped in the Lord; let Him deliver him, let Him save him, for He
desireth him. For Thou art He that drewest me forth from the womb; my hope from the
breasts of my mother. On Thee was I cast from the womb; from my mother’s womb, Thou
art my God. Depart not from me, for tribulation is nigh, for there is none to help me. Many
bullocks have encircled me, fat bulls have surrounded me. They have opened their mouth
against me, as might a lion ravenous and roaring. I have been poured out like water, and
scattered are all my bones; my heart is become like wax melting in the midst of my bowels.
My strength is dried up like a potsherd, and my tongue hath cleaved to my throat, and into the
dust of death hast Thou brought me down. For many dogs have encircled me, the congrega-
tion of evil doers hath surrounded me; they have pierced my hands and my feet. They have
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JIbBOBBIX, H OT pOr' €QMHOPOXKb cMHpeHie Moe. [ToBeM MMs TBoe OpaTin Moeil, mocpene
IIepKBe BocMmoro Ts. bosincs ['ocnoma, BocXBauTe ero, Bce ceMs 1aKOBJIE, MPOCIaBUTE
ero, a yoourtcst ke oT Hero Bce cems M3pansieBo; IKo He YHUUYHMXKH, HUKE HErogoBa MO-
JINTBBI HULLAT O, HUKE OTBPATHU JIMLE CBOE OT MEHE, U €rga Bo33Bax K HeMy, ycJblma Ms. Ot
TeGe moxBaJjia MosI, B IEPKBU BeJIUIICH HCIIOBEMCST TeOe; MOJIMTBbI MOST BO30aM Mpef 00sI-
UMHUCS ero. st y6o3iu, U HaChITATCS, U BOCXBaJISAT ['ocrmoa B3BICKAIOIIIN €ro; XUBa
OynyT cepaua uX B BeK Beka. [lomMsiHyTCcs 1 0OpaTsiTcst Ko ['ocriogy BcH KOHITBI 3eMJIH, U
MOKJIOHSITCSI IPE] HUM BCsI OTEUECTBIS sI3bIK; sIKO ['0CIoIHe eCTh apCTBie, U Tol 00J1agaeT
SI3BIKH. SI01lIa ¥ MOKJIOHHILIACS BCU TYyYHIN 3€MJIM; TIPeI HUM NpUNagyT BCH HU3XOMSILIN B
3eMJTIO; H [TyIlIa MOSI TOMY KHBeT. U cemMst Moe mopaGoTaeT eMy; BO3BeCTHT | ocriofieBr pos
rpsaayuiit; 1 Bo3BecTsIT mpaBay ero JirogeM poXKAIIbIMCS, siKe coTBopu ["ocnonb.

IICAJIOM 22

TI'ocnogp maceT MsI, 1 HIUTOXe Md JumuT. Ha MecTe 3J1auHe, TaMo BceJIM MsI, Ha BOJe
NOoKoiiHe BocmuTa Msi. Jlylry Moo oOpaTu, HaCTaBH MsI Ha CTE3H MPaBIbl, UMEHE PaJid CBO-
ero. Atie 60 1 Moy Mocpeie CEHU CMEPTHBISI, He YOOIOCS 3J1a, STKO Thl CO MHOIO €CH;, JKe3JT
TBOI1 U MaJIMIa TBOsI, Ta Ms yTELINCTAa. ¥ TOTOBAJI €CU MPEJO MHOIO Tpare3y CONpPOTUB CTY-
KaIoLbIM MHE; YMACTHUJI €CH €JIEOM I'JIaBy MOIO, U Yallla TBOS YHNOSIBAIOLIU M5, SIKO Aep-
XaBHa. M1 MIJIOCTH TBOS MMOKEHET M BCST JHU KHBOTA MOETO, U €3K€ BCEJIUTUMUCS B JIOM
l'ocnonens B mosiroty AHif.

IMCAJIOM 23

l'ocnonHst 3emu1s M UCTIOJIHEHUE €51, BCEJICHHAasT M BCU XXHBYILIUHM Ha Heil. Toil Ha Mopsx
OCHOBAJI 10 €CTh M Ha peKax yrorosaJ 1o ecTb. KTo B3biAeT Ha ropy ['ocnomHio nim KTo
craHeT Ha Mecte cBsiTeM Ero? HenoBuHeH pykama W YHCT cepAleM, UXKe He MPUST BCye
IyILIy CBOIO M HE KJISITCS JIECTHIO UCKpeHHeMY cBoeMy. Ceil mpMHUMET 6J1arocJioBeHHe OT
l'ocnopa u mustocteiHio oT bora Cnaca cBoero. Ceil pox nnymux ['ocnofa, uiymux Jimue
Bora Makossst. BosmuTe BpaTa KHSI3U Ballla 1 BO3MHTECS BpaTa BeuHasi: M BHUAET Llapp
Crasbl. Kto ectb ceii [lapp CiaBbi? ['ocnions Kpenok u cujieHoB 6paHu. BosmuTte BpaTa
KHSI3M Bailla U Bo3MuTecs BpaTta BeuHast: 1 BHuET Llapp Crasbl. Kto ects ceit [{app Cna-
BbI? ['ocnioap cu - Toii ects [aps CriaBbr.

Cnasa Oty u CpiHy u Csitomy [lyXy, U HbIHE U IPUCHO U BO BEKU BEKOB, AMUHb.
Anmnyua, Asmsyna, AJsutiityna, ciaBa Tebe, boxe (mpuxowi).



numbered all my bones, and they themselves have looked and stared upon me. They have
parted my garments amongst themselves, and for my vesture have they cast lots. But Thou, O
Lord, remove not Thy help far from me; attend unto mine aid. Rescue my soul from the
sword, even this only-begotten one of mine from the hand of the dog. Save me from the
mouth of the lion, and my lowliness from the horns of the unicorns. I will declare Thy name
unto my brethren, in the midst of the church will I hymn Thee. Ye that fear the Lord, praise
Him; all ye that are of the seed of Jacob, glorify Him; let all fear Him that are of the seed of
Israel. For He hath not set at naught nor abhorred the supplications of the pauper, nor hath He
turned His face from me; and when I cried unto Him, He hearkened unto me. From Thee is
my praise; in the great church will I confess Thee; my vows will I pay before them that fear
Thee. The poor shall eat and be filled, and they that seek the Lord shall praise Him; their
hearts shall live for ever and ever. All the ends of the earth shall remember and shall turn
unto the Lord, and all the kindreds of the nations shall worship before Him. For the kingdom
is the Lord’s and He Himself is sovereign of the nations. All they that be fat upon the earth
have eaten and worshipped; all they that go down into the earth shall fall down before Him.
Yea, my soul liveth for Him, and my seed shall serve Him. The generation that cometh shall
be told of the Lord, and they shall proclaim His righteousness to a people that shall be born,
which the Lord hath made.

PSALM 22

The Lord is my shepherd, and I shall not want. In a place of green pasture, there hath He
made me to dwell; beside the water of rest hath He nurtured me. He hath converted my soul,
He hath led me on the paths of righteousness for His name’s sake. For though I should walk
in the midst of the shadow of death, I will fear no evil, for Thou art with me; Thy rod and
Thy staff, they have comforted me. Thou hast prepared a table for me in the presence of them
that afflict me. Thou hast anointed my head with oil, and Thy cup which filleth me, how
excellent it is! And Thy mercy shall pursue me all the days of my life, and I will dwell in the
house of the Lord unto length of days.

PSALM 23

The earth is the Lord’s, and the fullness thereof, the world, and all that dwell therein. He
hath founded it upon the seas, and upon the rivers hath He prepared it. Who shall ascend into
the mountain of the Lord? Or who shall stand in His holy place? He that is innocent in hands
and pure in heart, who hath not received his soul in vain, and hath not sworn deceitfully to
his neighbour. Such a one shall receive a blessing from the Lord, and mercy from God his
Saviour. This is the generation of them that seek the Lord, of them that seek the face of the
God of Jacob. Lift up your gates, O ye princes; and be ye lifted up, ye everlasting gates, and
the King of Glory shall enter in. Who is this King of Glory? The Lord strong and mighty, the
Lord, mighty in war. Lift up your gates, O ye princes; and be ye lifted up, ye everlasting
gates, and the King of Glory shall enter in. Who is this King of Glory? The Lord of hosts, He
is the King of Glory.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.
Alleluia! Alleluia! Alleluia! Glory to Thee, O God! (3x)
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MAJIASI EKTEHUS

[Taxu u maxu mupom ['ociogy nomoimcs.

l'ocnoaun, nomuyii.

3acTynu, cnacu, IOMIJTYl 1 coXpaHu Hac, boxe, TBoero GyiarogaTuro.

l'ocnomun, nomuyii.

[TpecBsiTyro, [Ipeuncryro, [Ipe6iarocyioBennyto, CiaBayro Biageruuiy Hatry Boropoauiry
u [IpucroneBy Mapuro, co BceMu CBSITBIMHU MOMSIHYBIIIE, caMi ceGe U IpYyT pyra, u BeCh
XKuBOT Hal Xpucty bory npegagum.

Tebe, 'ocnoqu.

Axo Bnar u Yesosekosroben bor ecu, u TeGe citaBy Bo3ceuiaem, Otity, u CoiHy, u CBsiToMy
HyXy, HbIHE U TIPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

AMUHB.

CEJIAJIbHEBI

Yesoselpl Cnace, rpobd TBoil 3amevaTaiiia: aHreJ1 KaMeHb OT ABepeil OTBaJIM: KEHbI BHIC-
II1a BOCTaBIIIa OT MEPTBBIX, 1 ThIsI 0J1aroBecTHIlIa yueHnKoM TBonM B CHOHe, STKO BOCKpECJT
ecu 2KuBoTe Bcex, U paspeluninacs y3bel cMepTHbIst: ['ocniogu csiaBa TeGe.

Cnasa Oty u CpiHy u Cstomy [lyXy, U HbIHE U IPUCHO U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

O Tebe panyetcst BiaromaTHast Besikasi TBapb, aHI€JIbCKHUI cOOOp, U UeJI0BEUECKHi Pof,
OCBSIILIIEHHBIN XpaMe, U paro CJIOBECHBIIT: JeBCTBeHHAST IoXBaJio, u3 Hestxke Bor Bomiorucs,
1 Muafener; ObICTh, MpeXAe Bek chblii Bor Haim: JjioxkecHa 60 TBost mpecToJ1 cOTBOPH, H
upeBo TBoe npoctpanHee Hebec comesia. O Tebe pagyercst, BilarogaTtHasi, Besikast TBapb,
ciaBa TeGe.

TMMOJIUEJIEU (mets)

XBasmre ums ['ocionHe, xBasmte padu ['ociona. Asmityna, aJumHIyna, ajIiayna.

Bbnarocsiosen ['ocniogs ot Cuona, xusblii Bo Mepycasume. Asumniiyna, aJumisiyda, aJTiIyua.
Hcnoenaiitecst ['ocniofesH, siko 6J1ar, siko B BeK MiuIocTb Ero. Aymistyna, aJumTyna, aJuTTyHa.
HUcnosenaiitecst Bory HebecHomy, siko B Bek MustocTb Ero. Asumityna, ayutiiyna, aJuTiiyna.

TPOITIAPH BOCKPECHBIE IT1O HEITOPOYHAX (methb)
T'nac 5-i1

BnarocsoBeH ecu, I'ocnionu, / Hayun msi onpaBnanueM TBoum

AHreJibekuil codop ynusucs, / 3ps TeGe B MepTBBIX BMEHUBILIACS, / cMepTHYIo Xe, Crace,
KpenocTh pasopuiia,/ u ¢ Codboro Aama BO3ABHIIIIA, /  OT aia BCS CBOOOXK/IIIA.
BnarocsoBeH ecu, I'ocnionu, / Hayun msi onpaBnanueM TBoum

[TouTto Mupa ¢ MHJIOCTUBHBIMH CJie3aMH, / O yUeHHIbl, pacTBopsiete? / Bimicrasiicst Bo rpode
aHreJ1 / MEPOHOCHIIaM Belllallie: / BUOUTe BbI I'pob U ypasymeiite, / Criac 60 Bockpece OT rpoda.
BnarocsoBeH ecu, I'ocnionu, / Hayun msi onpaBnanueM TBoum

3eJ10 paHO MHPOHOCHIIBI TeUaxy Ko rpody TBoemy phigaroliusi, / HO MpeAcTa K HIUM aHTJie ’
peue: / pplaaHusT BpeMsl IpecTa, He MJlaunTe, / BOCKPECEHUEe XK€ arloCTOJIOM PLBITE.
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Choir:
Priest:

Choir:

Reader:

Choir:

Choir:

THE LITTLE LITANY

Again and again in peace let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace.

Lord, have mercy.

Commemorating our most holy, most pure, most blessed and glorious Lady Theotokos and
ever-virgin Mary with all the saints, let us commend ourselves and each other, and all our life
unto Christ our God.

To thee, O Lord.

For Thou art a Good God, and lovest mankind and unto Thee do we ascribe glory: to the
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages.

Amen.

SEDALION

Men sealed Thy tomb, O Savior, while an angel rolled back the stone from the doors; the
women saw Thee risen from the dead and they announced to Thy disciples in Zion that the
Life of all things was risen and the bonds of death were broken. Glory unto Thee, O Lord.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.

All the creation rejoices in Thee, who art full of grace; all the angelic hosts and with them
mankind. Thou hallowed Temple and living paradise: Glory of virginity. Of Thee was God
made flesh and became a child: He Who is our God from all eternity. For He made Thy
womb a throne and Thy body more spacious than the heavens. All creation rejoices in Thee,
O Thou full of grace: Glory to Thee.

THE POLYELEION

Praise the Name of the Lord, O you servants of the Lord! Alleluia!

Praise be the Lord from Zion, He Who dwells in Jerusalem! Alleluia!

O give thanks to the Lord, for He is good, for His mercy endures forever! Alleluia!
O give thanks to the God of Heaven, for His mercy endures forever. Alleluia!

TROPARION OF THE RESURRECTION
Tone 5

Blessed art Thou, O Lord! Teach me Thy statutes.

The assembly of angels were amazed beholding Thee among the dead! / By destroying the
power of death, O Savior, / Thou didst raise Adam with Thyself / and free all from hell!
Blessed art Thou, O Lord! Teach me Thy statutes.

In the tomb, the radiant angel cried to the myrrh-bearers, / “Why do you women mingle
myrrh with your tears? /Look at the tomb and understand! / The Savior has risen from the tomb!”
Blessed art Thou, O Lord! Teach me Thy statutes.

Very early in the morning, / the myrrh-bearers ran with sorrow to Thy tomb. / But an angel
came to them and said, / “The time for sorrow has come to an end! / Do not weep, but
announce the Resurrection to the Apostles!”
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BnarocioBen ecu, I'ocioy, / Hayun M onpaBaanueM TBoum

MupoHoCHIIBI KeHBbI, ¢ MUPHI Mpuie/lia / ko rpody TBoemy, Crace, / ppinaxy, aHreJ1 Xe K HIM
peue, / raaroJisi: uTo ¢ Mept-BoiMu 2KuBaro nombinuisiete? / Iko bor 60 Bockpece oT rpoba.
Cnapa Oty u Ceiny u Cearomy Jlyxy,

[Toknonnmest Otiy, / u Ero CeiHoBu u Cesitomy [lyxy, / Cesreii Tpoure Bo equHOM cyiiie-
ctBe, ¢ Cepacpumsl 3oBy1ie: / Ceat, Cest, Ceat ecu ['ocnoau.

N HbIHE, 1 IPHUCHO, 1 BO BEKH BEKOB. AMHHb.

Kusnomasua poxmaim, / rpexa, JleBo, Anama nsbaBusia ecu, / pagocTtb ke EBe B nevasu
MECTO MofdaJia ec; / Maalus XKe OT KU3HHU / K ceil HanpaBu / u3 Tebe BonsioTHBbIiics bor u
YesroBek.

Anmiyna, aJUTHIIyHa, aJuTiayna, / ciasa Teoe, Boxke. (mpusicowt).

MAJIAS EKTEHUS

[Taxu u maxu mupom ['ociogy nomostmcs.

l'ocnoau, nomuyii.

3acTynu, cnacu, IOMIJTYl 1 coXpaHu Hac, boxe, TBoero GyiarogaTuro.

l'ocnomu, nomuyii.

[TpecBstyro, [Ipeuncryro, [Ipe6iarociioBennyto, CoiaBayro Biageruuiy Hatry Boropoauiry
u [IpucroneBy Mapuro, co BceMu CBSITBIMU MOMSIHYBIIIE, caMi ceGe U IpYyT Apyra, u BeCh
XKuBOT Hal Xpucty bory npegagum.

Tebe, 'ocnonu.

SAxo 6s1arocsoBucst uMst TBoe u pocsiaBucs napctBo TBoe Otna u CeiHa u CBsiTaro [lyxa,
HbIHE U TIPUCHO U BO BEKU BEKOB.

AMUHB.

HUITAKOH

MvpoHocwip! 2Ki3HomaBIa MpeacTosIis rpody, Biaapiky nuckaxy B MepTBbIX bescMepTHaro,
Yl paJIoCTh OJIArOBEILICHUST OT aHreJIa MPHEMILIST, aTlOCTOJIOM BO3BEIaXy: sIKO BOCKpece XpHC-
Toc Bor, nmonastii MEpOBH BeJTIIO MIJIOCTb.  MupoHOCHIIBI, TipencTostue rpody 2KnsHonasia,
cper MepTBBIX UCKaJ BiiagpIKy GeccMepTHOT O, U MPUHSIB OT aHT'eJia PaIOCTHYIO BECTh, aTlo-
CTOJIaM BO3BECTHJIH, YTO BocKpec Xprctoc bor, mapyrommii MUpy BEJTMKYIO MUJIOCTb.

CTEINNEHHBI AHTU®OHBbI

OT 10HOCTH MOesI Bpar MsI HCKYIIIAET, CJIACThbMU MaJIUT Msi: a3 Xe Hagesicst Ha Tst ['ocronn,
odeXK Jao Cero.

HenaBumstiun CuoHa, qa 6yayT y6o nmpeX e HCTOPKEHHUST sIKO TpaBa: cceueT 60 XpHucrtoc
BbIST UX, YCEUCHHEM MYK.

Cnasa Oty u CpiHy u CBsitomy [lyXy, U HbIHE U IPUCHO U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

Caateim [lyxom, Exe xxutn Bcaueckum: Cet ot CBeta, bor Besuk: co Otuem noem Emy,
u ¢ CjioBOM.
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Blessed art Thou, O Lord! Teach me Thy statutes.

The myrrh-bearers were sorrowful as they neared Thy tomb, / but the angel said to them, /
“Why do you number the Living among the dead? / as God He has risen from the tomb!”
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

We worship the Father, and His Son, and the Holy Spirit, / the holy Trinity, one in essence. /
We cry with the Seraphim: /holy, holy, holy art Thou, O Lord!

Now and ever, and unto ages of ages. Amen.

Since you gave birth to the Giver of Life, O Virgin, / you delivered Adam from his sin! / You
gave joy to Eve instead of sadness! / The God-man Who was born of you has restored to life
those who had fallen from it!

Alleluia! Alleluia! Alleluia! Glory to Thee, O God. (3x)
LITTLE LITANY

Again and again in peace let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace.

Lord, have mercy.

Commemorating our most holy, most pure, most blessed and glorious Lady Theotokos and
ever-virgin Mary with all the saints, let us commend ourselves and each other, and all our life
unto Christ our God.

To thee, O Lord.

For blessed is Thy name, and glorified is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, and of
the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages.

Amen.

HYPAKOE

The women bearing myrrh were at the tomb of the Giver of Life, seeking among the dead,
Him the Immortal Master. And receiving from the angel the joyful tidings they announced to
the Apostles that Christ our God was risen granting unto the world great mercy.

ANTIPHONS

From my youth up, the enemy tempts me and makes me burn with pleasures. But I, who have
put my trust in Thee, put him to flight.

Let they that hate Zion be as grass upon the housetop that withers before, it is plucked up, for
Christ shall cut their necks asunder with the sharp edge of torment.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.

In the Holy Spirit lies the life of all things. He is Light of Light, and mighty God. We praise
Him with the Father and the Son.
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IMPOKHUMEH

Huakon: Boumem! [Ipemynpocts! [Ipokumen rijac Bocbmu.

Bomnaputcst 'ocnoas Bo Bek, bor TBoit CuoHe, B pos1 U pof.
Xop: Bouaputcs 'ocnoas Bo Bek, bor TBoit CruoHe, B posi U pof.
Huakon: XBasu ayue most ['ocniona, BocxsaJsito ['ocroga B 2KUBOTE MOEM.
Xop: Bomaputcst 'ocnoap Bo Bek, bor TBoit CuoHe, B pos1 U pof.
Hunaxon: Bomapurest 'ocnogps BO Bek,
Xop: bor TBOI1 CHOHE, B pon U pof.

Huakon: ['ocnony nomosimmcsl.

Xop: l'ocnogun, nomuutyii.

CB.: SAxo cBat ecu, boxe Hail, 1 Bo cBSTHIX nounBaeln, U Tebe ciaBy BoscbUiaeM. OTiy u
Coiny u CBatomy Jlyxy, HbIHE U IPUCHO U BO BEKH BEKOB.

Xop: AMUHB.

BCAKOE IbIXAHUE

Hunaxon: Besikoe gpixanue aa xsasauT ['ocnofa.

Xop: Bcskoe npixanne ga xBaJsut I ocrona.

Hunakon: XBasute bora Bo cBsaThIX Ero, xsasmre Ero Bo yrBepxaenuu cuiiel Ero.
Xop: Bceskoe npixanne ga xBaJsutT I 'ocrona.

Hunaxon: Besikoe gpixaHue

Xop: Ha xBasmut ['ocnona.

YTEHHE EBAHI'EJIUA

HuaxoH: 1 o comoGuTtrcst Ham cJiblianuto Cesitaro EBanresnst 'ocrioma Bora mostnm.

Xop: lNocnogu, nomunyit (mpuxowi).

Huakon: I[Ipemynpocts, npoctu! ¥ cabiunm Cesitaro EBanresus.

Cs.: Mup Bcem.

Xop: U nyxoBu TBOEMY.

Cs.: Ot Matdesa (mm Mapka, JIyku, Moanna) Ceararo EBanresius utenue.
Xop: Cnasa Te6e 'ocionu, ciiaBa TeGe.

Hunaxon: Boumem.
CBlIIeHHHK YATAET €BaHIeJIe

Xop: Cnasa Te6e 'ocionu, ciiaBa TeGe.
BOCKPECHAS ITECHbB I1O EBAHI'EJINM (rs1ac 6-i)

Xop: Bockpecenne Xpuctoso Buaesiie, / nokyjonnmcs: Cesaromy N'ocnony Uucycy, / Equnomy
6esrpemnomy, / Kpecty TBoemy nokJjioHsieMcsi, Xpucte, / u cBsitoe Bockpecenne Tpoe
noeM u cjaBuM: / Tr1 60 ecu Bor Ham, / pa3Be TeGe nuHoro He 3HaeM, / uMst TBoe UMeHyeM,
/ mpUUANTE BCU BEPHHH, / MOKJIOHUMCS cBsiToMy XpHcToBY Bockpecenuro, / ce 60 npune
Kpectom pamocts Bcemy mupy, / Bcerma 6Jiarocsossie ['ocrona, / moem Bockpecenne
Ero, / pacnsiTue 60 npetepnes, / CMEPTHIO CMEPTDb Pa3pyLIH.
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PROKIMENON

Let us attend! Wisdom! The Prokimenon in the eight tone.

The Lord shall reign for ever, even Thy God, O Zion, unto all generations.
The Lord shall reign for ever, even Thy God, O Zion, unto all generations.
Praise the Lord, O my soul. While I live I will praise the Lord

The Lord shall reign for ever, even Thy God, O Zion, unto all generations.
The Lord shall reign for ever,

Even Thy God, O Zion, unto all generations.

Let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For holy art Thou, O God, Who rest in the sanctuary, and to Thee we ascribe glory, to the
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Amen.

LET EVERY BREATH PRAISE THE LORD!

Let every breath praise the Lord!

Let every breath praise the Lord!

Praise God in His sanctuary! Praise Him in His mighty firmament!
Let every breath praise the Lord!

Let every breath

Praise the Lord!

GOSPEL

That we may be accounted worthy to listen to the Holy Gospel, let us pray to the Lord God.
Lord, have mercy (3x).

Wisdom! Let us attend. Let us listen to the Holy Gospel.

Peace be unto all.

And to your spirit.

The reading from the Holy Gospel according to Saint

Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.

Let us attend!

The priest now reads the Gospel.
Glory to Thee, O Lord; glory to Thee.

HYMN OF THE RESURRECTION (Tone 6)

Having beheld the Resurrection of Christ, / let us worship the holy Lord Jesus, / the only
Sinless One. / We venerate Thy Cross, O Christ, / and Thy holy Resurrection we praise and
glorify; /for Thou art our God, / and we know no other than Thee; / we call on Thy name./
Come, all you faithful, / let us venerate Christ’s holy Resurrection! / For, behold, through the
Cross joy has come into all the world. / Ever blessing the Lord, / let us praise His Resurrec-
tion. / By enduring the Cross for us, / He destroyed death by death!
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Crnasa Otuy u Ceiny u Csitomy Jlyxy. / MosmtBamu anoctoJioB, / MusocTtuse, ounctu /
MHOZKECTBA COIpellICHNUil HaIllNX.

W HbIHE U MpUCHO U BO BEKH BeKOB, aMuHb. / MosintBamu boropoauiel, / Musioctuse, oun-
CcTH / MHOXKECTBA COrpEllIEHHIT HAILMX.

[Tomunyii ms1, boxe, / mo Besmuelt Musoctn TBoeii / 1 MO MHOXKeECTBY LeApoT TBoux /
ouncTH 6e33aKoHNe Moe!

Bockpec Uncyc ot rpoba, sikoxe npopede, qafe HaM XUBOT BEUHBII U BEJINIO MUJIOCTb.

MOJIMTBA XOJATAMCTBA

Cnacu , Boxe, siromu TBost u 61arocsioBu goctostaue TBoe, mocetu Mup TBoI MUJIOCTHIO U
e JpOTaMH, BO3BBICH PO XpHCTHAH MPaBOCJIABHBIX M HU3MOC/IM Ha Hbl MUJIOCTH TBOST 60-
raTeist; MoJuTBamMu Beenpeuncteist Biagprunirer Hatest boroponunbl u [1pucHomessr Ma-
pun: cusioro YectHaro u 2KusotBopsiiaro Kpecra: nmpefcrate ibcTBbl YecTHBIX HeGecHbIX
Cuu1 6e3MJIOTHBIX: YeCTHAro cjiaBHaro npopoka, [Ipeareun u Kpecturess Moanna, CBSITBIX
CJIAaBHBIX U BCEXBAJIbHBIX allOCTOJI: UK€ BO CBSITBIX OTEL[ HAIIMX M BCEJICHCKUX BEJIMKHX
yuutesieil u ceatutesiei, Bacuamsa Besmkaro, I'puropus borocsioa u Moanna 3satoycra-
ro: MXe BO CBATHIX oTHa Hamero Hukostast, apxuenuckona Mup Jlukniickux, 4y1oTBOpIa:
CBSITBIX paBHOANMOCTOJIbHBIX Medonus u Kupusia, yunteseit CJIOBEHCKHX: CBATAro paB-
HOAIOCTOJIbHATO BEJIMKAro KHs3s1 ByiiaguMupa: nxe Bo CBATHIX OTell Hammx Bcest Poccun
yynoTtBopueB, Muxania, Ilerpa, Anekcus, Monbl, @uaunna u EpMorena: cBAThIX cJiaB-
HBIX U JOOpONOOEIHBIX MYUYESHUKOB, MPENOIOOHBIX H OOrOHOCHBIX OTEI[ HAIIUX, CBSITHIX H
npaBeqHbIX borooter Moaknma m AHHBI (M CBSITaro, UMs peK, eroxe €CTh XpaM U eroxe
€CTb [IeHb) 1 BCEX CBSATBIX: MOJIUM T'sl, MHOrOMHJIOCTHBO [ ocrioau, ycJIbIim HaC, TPELIHbIX,
Moutstinxcst Tebe, U moMuTyit Hac.



Deacon:

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Through the prayers of the Apostles, / O Merciful One, / blot out the multitude of our transgressions.
Now and ever and unto ages of ages. Amen.

Through the prayers of the Theotokos, / O Merciful One, / blot out the multitude of our transgressions.
Have mercy on me, O God, / according to Thy great goodness, / and according to Thy
abundant mercy / blot out my transgressions!

Jesus rose from the dead, / as He foretold, / giving us eternal life / and great mercy.

PRAYER OF INTERCESSION

O Lord save thy people, and bless thine inheritance. Visit thy world in mercy and compas-
sion. Exalt the horn of Orthodox Christians, and send down on us Thy rich mercies, through
the prayers of our mostpure Lady, the Theotokos and evervirgin Mary; through the power of
the precious and lifecreating Cross; through the protection of the honorable Bodiless Powers
of heaven; through the supplications of the honorable and glorious Prophet, forerunner and
Baptist John; of the holy, glorious, and alllaudable Apostles; the Holy Myrrhbearer and Equal-
totheApostles , Mary Magdalen; of our fathers among the saints, hierarchs and ecumenical
teachers: Basil the Great, Gregory the Theologian, and John Chrysostom; of our fathers
among the saints Ignatius of Antioch, Polycarp of Smyrna, Irenaeus of Lyons, Cyprian of
Carthage, Ambrose of Milan, Nicholas of Myra in Lycia, Athanasius and Cyril of Alexan-
dria, Gregory of Rome, Augustine of Canterbury, and Theodore of Tarsus; of Gregory the
Enlightener of Armenia, Nina Equal to the Apostles and Enlightener of Georgia, Patrick
Enlightener of Ireland, the holy Methodius and Cyril the Enlightners of the Slavs, the blessed
Princess Olga and the holy Prince Vladimir, Nahum, Enlightener of the Bulgarians; of our
fathers among the saints; Clement of Ohrid, Sava of Serbia, Euthemius of Trnovo; of Nicho-
las, EqualtotheApostles and Enlightener of Japan, and Innocent, the Enlightener of the Aleuts
and Apostle to America; Tikhon, Confessor, Patriarch of Moscow, Enlightener of North
America; of the holy and righteous Archpriests, Alexis of WilkesBarre, Confessor and De-
fender of Orthodoxy in America, Jacob, Enlightener of the Native Peoples of Alaska; John
and Alexander, hieromartyrs under the Bolshevik yoke and missionaries to North America;
of the holy, glorious, and rightvictorious Martyrs; the Protomartyr and Archdeacon Stephen;
the GreatMartyr and Healer Panteleimon; the GreatMartyrs Demetrius of Thessalonika, George
the Victorious, and Theodore the Recruit; Alban, Protomartyr of Britain; the New Martyr
Gorazd of Prague, the New Hieromartyr and Equaltothe Apostles Cosmos of Aitolia; of Juve-
nal Protomartyr of America and the martyred Peter the Aleut; of the Protomartyr among
women and Equaltothe Apostles Thekla; of the Great Martyrs Barbara, Katherine, Irene of
Thessalonika, and Marina of Antioch; the VirginMartyrs of Rome: Anastasia, Tatiana, Paraske-
va, Xenia, Agnes, Lucy, Susanna, and Eugenia; of our venerable and Godbearing fathers:
Anthony the Great; Sabbas the Sanctified; Benedict of Nursia; Colomban of Iona; Theodore
of Studion; Anthony and Theodosius and the other Wonderworkers of the Caves in Kiev;
Sergius of Racionezh; John of Rila; Seraphim of Sarov; Macarius of Corinth; Nectarios of
Aigina; Nicodemus of the Holy Mountain; Sergius and Herman of Valaam; Ambrose, Elder
of Optina; Silouan of Mount Athos and our venerable father Herman, Elder and Wonden-
vorker of Alaska and All America; of our venerable and Godbearing mothers:
Pelagia;Theodosia; Anastasia; and Mary of Egypt; [of the saints whose memory we celebrate
today;] of the holy and righteous ancestors of God, Joachim and Anna, and of all the saints,
hear us sinners who pray to thee, and have mercy on us.

53



54

lNocnogu, nomuyii (12 pas).

MusiocTrio , U meapoTaMu, u YesjoBekosrooneM Equnoponnaro Tsoero Ceina, ¢ Hum xe
6J1arocsioBeH ecH, co BececBsaTbiM u Biiarum u 2KuBotBopsiiuM TBouMm JlyxoMm, HbIHE U
MIPHCHO M BO BEKU BEKOB.

AMUHB.

KAHOH
HNPMOC -1 (metn)

1. KosiecHuieronuresis ¢papaoHs nNorpysu, YyJ0TBOPAH MHOI1a MOMCEHCKHH Ke3Jl,
KPecToo0pa3Ho Mopas3uB, u pa3nemB Mope: U3panis ke Oerjiena, mermexoana crace,
necHb borosu BocneBaroma.

IIpunec: Cnasa 'ocnogu Cesatomy Bockpecenuto TBoemy.

Bcecnbny XpuctoBy BoxecTBy Kako He TUBUMCS; OT cTpacTeil y0O BceM BEpHBIM, 0e3-
cTpacTHe ¥ HETJICHHE ToYallly, OT pedpa ke CBSITaro HCTOUHHK Oe3CMepTHs HCKAMaromly, 1
2KuBort u3 rpoda [IpucHoCyIIHBIii.

IIpunec: Cnasa 'ocnogu Cesatomy Bockpecenuto TBoemy.

Sxo GaroJieneH XXeHaM aHTreJI HbIHE SIBHCSI, CBETJIbIST HOCSI 0Opa3bl €CTECTBEHHBIST HEBe-
IIECTBEHHBISI YHCTOTHI, 3paKOM € BO3BEIlasl CBET BOCKPECEHMHsI, 30Bblil: BocKpece ['oc-
NO[Ib.

Ilpunes: Tlpecssitast boroposauiie, cnacu Hac.

boeopoouuen: TlpecnaBHast Bo3rJiaroJiaiiacst o Tebe B poxex ponos, bora CjioBa Bo upeBe
BMelliasi, YucTa Xe npedwBin boropoauine Mapue. Temzxke Tst Bcn mountaem, cyiiee Mo
Bose 3acTynsieHue Hale.

Cnasa Oty u CpiHy u CsiTomy [lyXy, U HbIHE U IPHCHO U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

KATABACHUS

OTBep3y yYCTa MOs1, U HAIIOJIHSATCA AyXa, U CJIOBO OTPbII'HY HapI/IHC MaTCpI/I, n ABJIFOCSA
CBCTJIO TOPZKECTBY 1, U BOCIIOIO PaAOysACA Tos uyneca.

HPMOC -3 (metb)

3. YTBepKei B Hauale He0eca pa3yMoM, H 3eMJII0 Ha BOJAaX OCHOBaBbIid, HA KaMeHH
Msi, XpHcTe, 3anoBeaeii TBoux yTBepaH, sIKo HECTh cBAT, nave Teoe Enqune Yenoseko-
Jooue.

IIpunec: Cnasa 'ocnogu Cesatomy Bockpecenuto TBoemy.

OcyxpaeHa ObIBIIa Alama BKYIIEHHEM I'pexa, MJI0OTH TBoes CracUTEIbHOIO CTPACTHUIO OIl-
paBmaJ ecu Xpucte: Cam 60 HEMOBUHEH CMEpPTHAro Mckyca O0bL1 ecu besrperire.

IIpunec: Cnasa 'ocnogu Cesatomy Bockpecenuto TBoemy.

Bockpecenust cBeT Bo3cHsI CyILIBIM BO TbM€, 1 CEHH CMEpTHel ceasiibiM, bor moit Mucyc, u
CBoum BoxkecTBOM KpenKaro cBsi3aB, CEro COCyIbl PACXUTHIT €CTb.

Ilpunes: Tlpecssitast boroposauile, cnacu Hac.

Bocopoouuen: XepyBUMOB 1 cepacpMOB MpeBbIIIIIH siBUJIacs eci boropomuie: Tri 60 Equna
npusisia ecu HeBmectumaro bora B TBoem upese, HeckBepHasi: Temke Tst BepHUN BCH TECHB-
mu Yucras, yosiaxaem.

Cnasa Oty u CpiHy u Csitomy [lyXy, U HbIHE U IPHCHO U BO BEKU BEKOB. AMUHb.



Choir:
Priest:

Choir:

Choir:

Lord, have mercy. (12x)

Through the mercy and compassion and love of Thine onlybegotten Son, with Whom Thou
art blessed, together with Thine allholy, and good, and lifecreating Spirit, now and ever, and
unto ages of ages.

Amen.

CANON
CANTICLE ONE

Irmos: The staff of Moses performed miracles striking like a cross and dividing the sea
drowning pharaoh with his chariots, and saving Israel in their flight, who sang the
song of victory.

Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

How should we not wonder at the mighty power of Christ’s divinity? Freedom from passions
and incorruption to all the faithful flow from His passion; drop by drop from His holy side a
deathless fountain falls; and from the grave comes life unending.

Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

How beautiful does the angel now disclose himself! Bearing in his far shining form the signs
of pure and inborn immateriality and to the women revealing the splendor of the resurrec-
tion, he cries: “The Lord is risen.”

Verse: O Most Holy Theotokos, save us.

Glorious things are spoken of Thee, O Virgin Mother of God, from generation to generation,
for, remaining undefiled, Thou hast found room in Thy womb for God the Word. Therefore
we honor Thee as our protector after God.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.

KATAVASIA

I shall open my mouth, and the Spirit will inspire it, and I shall utter the words of my song to
the Queen and Mother: I shall be seen radiantly keeping feast and joyfully praising her wonders.

CANTICLE THREE

Irmos: Thou didstst establish the heavens with wisdom in the beginning! Thou didst
set the earth upon the waters! Now establish me on the rock of Thy commandments, O
Christ, for no one is holy but Thee, O Lover of man!

Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

The saving suffering of Thy flesh, O Christ, justified Adam, condemned by the taste for sin;
for the sinless One is shown in the trial as owing no debt to death.

Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

Jesus, my God, shed the light of His resurrection, upon those in darkness and lying in the
shadow of death; and by His divinity He bound the strong man and seized all his goods.
Verse: O Most Holy Theotokos, save us.

Higher than cherubim and seraphim Thou art declared to be mother of God, for Thou alone,
undefiled, received within Thine womb the uncontained God. Therefore, all the faithful sing
to Thee and ever bless Thee.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.
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KATABACHUS

TBost mecHocI0BIbI, Boropouiie, XKUBbI M HE3aBUCTHBI (Heucuepnaemulii) ICTOUHHYE,
JIMK ceGe COBOKYIJIBILNS, TyXOBHO yTBepaH, B BoxxecTBenHeil TBoeil ciaBe BEHIIEB CJ1aBbl
croaoou.

MAJIAS EKTEHUS

[Taku u naku Mupom ['ocriony nomosmmcst.

lNocnogu, nomuyii.

3acTtyny, cnacu, MOMUJTYil 1 coxpaHH Hac, boxe, TBoero 61arogaTuto.

lNocnogu, nomutyii.

[Tpecstyto, [Ipeuncryro, [1pediarocioBennyto, Ciaapnayro Baageruuiy Hay boropoauiy
u [IpricHogeBy Mapuro, co BceMH CBSITBIMH NMOMSIHYBILIE, CAMU cebe M APYT Opyra, U BECh
KuBoT Hal Xpucty bory npegagum.

Teo6e, 'ocionn.

Axo Tr1 ecu Bor Hat, u Tede ciaBy Boschiiaem, Oty u Coiny u CBsitomy [lyXy, HbIHE U
NPUCHO U BO BEKH BEKOB.

AMUHB.

HUPMOC -4 (tietn)

4. Tb1 mosa Kpennoctb ["'ocriou, Thl Mosi 1 cuiia, Tel Mol Bor, Thl Moe panoBaHue, He
ocTaBJib HeZipa OTya, ¥ HaILy HUIIETY IoceTHB. TeMm ¢ mpopokom ABBakyMoM 30By Tu:
cuite TBoeil c1aBa YestoBekosrooue.

IIpunes: CnaBa ['ocnogn CBatomy Bockpecenuto TBoemy.

ThI Bpara cyiua mMsi 3eJ10 BO3J1F001JT ecH: Thl HCTOIIaHKEM CTPaHHBIM COILIEJT €CH Ha 36MJTIO,
BuiaroytpobHe Crniace, MOCJIEHSITO MOETO JOCAXKICHHsT He OTBEpIcs, U NMPeObIB Ha BBICOTE
npeuncThist TBoOes c1aBbl, MpeXae 6e3UeCTBOBAHHATO MPOCJIABUIT €CH.

IIpunes: CnaBa ['ocnogn CBatomy Bockpecenuto TBoemy.

KTo 3pst Biiagbiko, HbIHE He yKacaeTcsl, CTpaCTUIO CMepTh pa3pyiiaemMy; Kpectom Gexa-
liee TJIeHHe, U CMEepPTHIO aJl GoraTcTBa McTollaBaeMblil, boxkecTBeHHOIO cnitoro Tebe pac-
nsTaro; YyaHo AeJio, YesoBekosrodue!

IIpunes: Tlpecssitast boropoauie, cnacu Hac.

bocopoouuen: Trl BepHbIM noxBaJia ecu besneBectHast, Tol [IpencraTenbhune, Thl u npu-
GexKWille XpUCTHAH, cTeHa | mpucTanuile: K CbiHy 60 TBoeMy MoJsibObI HocHI Beenemno-
pouHasi, U cracaely ot 6ef, Beporo u JrodoBuio boropomuny Yuctyro Tebe 3HaromIux.
Cnasa Oty u CeiHy u CBsitomy JlyXy, U HbIHE U TPUCHO U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

KATABACHUS

Censiii B csiaBe Ha npectoJie boxecTtBa, Bo obarte Jierie npunae Mucyc [peGoxkecTBeH-
HbIil (HOCUMBIi) HETJICHHOIO [IJITAaHUIO, U criace 30BYLUUS: caaBa cuiie TBoeil, ['ocnoau!



Deacon:
Choir:
Deacon:
Choir:
Deacon:

Choir:

Priest:

Choir:

Choir:

KATAVASIA

O Mother of God, thou living and plentiful fount, give strength to those united in spiritual
fellowship, who sing hymns of praise to thee: and in thy divine glory vouchsafe unto them
crowns of glory.

LITTLE LITANY

Again and again in peace let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace.

Lord, have mercy.

Commemorating our most holy, most pure, most blessed and glorious Lady Theotokos and
ever-virgin Mary with all the saints, let us commend ourselves and each other, and all our life
unto Christ our God.

To thee, O Lord.

For Thou art our God and unto Thee do we ascribe glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages.

Amen.

CANTICLE FOUR

Irmos: Thou art my strength, O Lord! my Power! my God! and my Joy! Without leav-
ing the Father’s bosom, Thou hast visited our wretchedness! Therefore with the Prophet
Habakkuk, I cry to Thee: Glory to Thy power, O Lover of man!

Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

Merciful Savior, Thou hast loved me much when I was at enmity with Thee. In strange self-
emptying Thou cameest to earth, not rejecting with contempt the last retreat of my inmost
being’s pride. While remaining still upon the heights of Thine ineffable glory, Thou hast
glorified me, formerly so disgraced.

Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

Who is not amazed, O Lord, at seeing death done away through sufferings, corruption takes
flight through across, hell emptied of its possessions through a death? This is the marvelous
work of the divine authority of Thee, the Crucified One, o Lover of man.

Verse: O Most Holy Theotokos, save us.

Thou art the boast of the faithful, bride unwed, foremost among women, refuge of Chris-
tians, city wall and harbor; Thou bringest Thy prayers to Thy Son and save from danger those
who acknowledge Thee in faith and love as the pure Mother of God.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.

KATAVASIA

He who sitteth in glory upon the throne of the Godhead, Jesus the true God, is come in a swift
cloud and with His sinless hands he hath saved those who cry: Glory to Thy power, O Christ.
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HPMOC -5 (metb)

5. Bckyro M oTpuHyJI ecd oT iana TBoero CBeTe He3aX0IUMbIii, U IOKPbLIa MA €CTh
YyyKIas ThMa OKasTHHAro; Ho 00paTH M, M K CBeTy 3anoBe/ieil TBoux myTu Mos1 Hampa-
BH, MOJIFOCSL.

IIpunec: Cnasa 'ocnogu Cesatomy Bockpecenuto TBoemy.

OpesiTics IpeTepIe ecu B arpstHuny npexmae crpact Toest Criace, mopyraemb, epBo-
3[aHHAro MOKpbIBasi O6e300pa3HOe OOHaXKEHHe: W Har MpUrBo3ansics ecu Ha Kpecre mio-
TUIO, cCOBJIavast XpHCTe, pU3y yMEPILBJICHUS.

IIpunec: Cnasa 'ocnogu Cesatomy Bockpecenuto TBoemy.

Ot nepctu cMepTHbIA, Thl Najlliee Moe MaKH Ha3[1aJl €cH CYLIECTBO, BOCKPEC: U HecTape-
roleecst XprcTe YCTPOUJT €CH, STBUB MAKH sTKOXKeE HapcKHil 00pas3, HeTJICHUST JKH3Hb OJIMCTAFOIL.
Ilpunes: Tlpecssitast boroposauile, cnacu Hac.

boeopoouuen: MatepHee nep3HoBenue, exe K CoiHy TBoeMy umyim Beeuncrasi, cpognaro
MPOMBIIIJICHHST, €K€ O HaC, He pe3pH, MoJmMcs: ko Tede n Enuny xpuctnane ko Biiager-
16 OUHILEHHE MUJIOCTUBHO MpeiaraeM.

Cnasa Oty u CpiHy u CsiTtomy [lyXy, U HbIHE U IPHCHO U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

KATABACHUS

Y xacomacs Bcstueckasi o boxectBenneil ciiaBe TBoeii: Thl 60, HenckycoGpaunas [leBo,
MMeJIa ecl Bo yTpode HaJ Bcemu bora u pomuia ecu GessietHaro CblHa, BCEM BOCIEBAIO-
M Ts1 Mup mogaBaroras.

HUPMOC -6 (netb)

6. Ounctu Msa Cniace, MHOra 00 0€33aKOHHS MO51, U M3 I'JIyOHHbBI 30J1 BO3BE A, MOJIIOCS:
K Tebe 00 Bo3onmx, U yc bl Msi, BoXKe criaceHHA Moero.

IIpunec: Cnasa 'ocnogu Cesatomy Bockpecenuto TBoemy.

JIpeBoM KpenKo HU3JI0KH MsI HauaJsio3100HbIi: Trl ke Xpucte, Bo3neccst Ha Kpecte, kxper-
Yyae HU3JIOXKUJI €CH, IOCPAMUB CEro, MaAIIaro e BOCKPECHJT €CH.

IIpunec: Cnasa ['ocnogu Cesatomy Bockpecenuto TBoemy.

Tr1 ymenpus ecu CroHa, BO3CHSIBBIII OT I'poba, HOBaro BMECTO BETXAaro COBEPILUB, SIKO
Braroytpoben, boxkectBeHHOr0 TBOCIO KPOBHIO: U HBIHE APCTBYEIIN B HEM BO BEKH, XPHCTE.
Ilpunes: Tlpecssitast boropoauile, cnacu Hac.

boeopoouuen: Jla n36aBUMCST OT JIFOTBIX MperpelieHuii, Mosiboamu TBoumu boropoaureib-
Hute Yucras, u na ysyunm [Ipeuncras BoxectBenHoe cusinue, u3 Tebe Hem3peueHHO BOII-
JiomeHHaro CeiHa boxus.

Cnasa Oty u CpiHy u CsiTomy [lyXy, U HbIHE U IPUCHO U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

KATABACHUA

BoxxecTBeHHOE Cclie N BCceueCcTHOE COBCpILIaroIIe npa3aHeCcTBoO, 60FOMy1:[pPII/I, BOFOMaTCpC,
IpuuanuTe, pyKkaMu BOCIJICIIUM, OT Hes PoXK AIaroc:d bora ciaBum.



Choir:

Choir:

CANTICLE FIVE

Irmos: Why hast Thou cast me away from Thy face, O never setting Light? Why has
this dismal darkness covered me, the wretched one? But turn me and guide my way to
the Light of Thy commandments, I pray Thee!

Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

Arising from the dust of death, O Christ, Thou hast built again my beggared nature and made
it immortal, revealing once again the kingly image, radiant with the light of incorruption.

Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

Enlighten us, O Lord, by Thy commandments, and with Thy mighty arm uplifted, grant us
Thy peace, O Lover of man.

Verse: O Most Holy Theotokos, save us.

Thou possesses a mother’s boldness before Thy Son, all holy One; Do not refuse Thy far-
seeing care for our race, we pray Thee, for Thee alone as Christians we present to the Lord,
for gracious favor and propitiation.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.

KATAVASIA

The whole world was amazed at thy divine glory: for thou, O Virgin who hast not known
wedlock, hast held in thy womb the God of all and hast given birth to an eternal Son, who
rewards with salvation all who sing thy praises.

CANTICLE SIX

Irmos: Cleanse me, O my Savior, many are my transgressions! Lead me from the abyss
of sins, I pray Thee! For I have cried to Thee, and Thou hast heard me, O God of my
salvation.

Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

Mightily, through a tree, the originating evil overthrew me; uplifted on the Cross, O Christ,
Thou hast cast him down who was mightier than I, making a show of him and raising me, the
fallen.

Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

Thou hast taken pity on Sion and risen from the tomb, in Thy compassion bringing new
things from the old by Thy divine blood. And now Thou reignest in her, O Christ, through-
out the ages.

Verse: O Most Holy Theotokos, save us.

May we be rescued from every grievous stumbling by Thine prayers, pure Mother of God,
that we may meet the Son of God, the divine Outshining, made flesh ineffably of Thee, all-holy.
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.

KATAVASIA

As we celebrate this sacred and solemn feast of the Mother of God, let us come, clapping our
hands, O people of the Lord, and give glory to God who was born of her.

59



60

MAJIASI EKTEHUS

[Taku u naku Mupom 'ocriony nomoJiumcst.

l'ocnoaun, nomuyii.

3acTtyny, cnacu, MOMUJTYit 1 coxpaHH Hac, boxe, TBoero Gs1arogaTuto.

l'ocnomun, nomuyii.

[TpecBsiTyro, [Ipeuncryro, [Ipe6iarocyioBennyto, CiaBayro Biageruuiy Hatry Boropoauiry
u IIprcHoneBy Mapuro, co BceMH CBSITBIMH NMOMSIHYBILIE, CAMU cede U APYT Opyra, U BECh
XKuBOT Hal Xpucty bory npegagum.

Tebe, 'ocnoqu.

Tr1 60 ecu Lapp mupa n Cnac nym Hammmx u TeGe Boscbtaem Oty u ChiHy n CBATOMY
JlyXy u HbIHE U MPHCHO U BO BEKH BEKOB.

AMuHb.

KOH/TAK (metn)

Bockpec u3 rpoba, ymepibist Bo3ABUTJI ecH, / 1 Agama Bockpecus ecH, / u EBa siukyet Bo
TBoeM BockpeceHHHu, / 1 MIPCTHU KOHIIbI TOPXKECTBYIOT, / €K€ 3 MEPTBbIX BOCTAHHEM
TBonMm, MHOromMujiocTUBE.

HUKOC (untatb)

ApoBa HapcTBUs MJICHUBBIN, 1 MEPTBBISI BOCKpecuBblii, [losiroTepnesimse, ’KeHbl MUPOHO-
CHULbI CPETHUJI €CH, BMECTO MeYaJsii paJoCTh NPUHECHII: U alOCTOJIOM TBOMM BO3BECTHUJI €CH
nobenutespHast Criace Moii 3HaMeHus1 2KMBOJaTe IO, U TBaph MpocBellaein YesioBeko-
mo6ue. Cero paau U Mip cpalyeTcsi, €e U3 MEPTBBIX BocTaHNio TBoeMy MHOrOMIIOCTH-
Be. [lapcTBo aga nyieHUBIINI 1 MEPTBBIX BOCKpecuBILNi, [{osirorepnesuselii, Trl BcTpe-
THUJT ZKEH MUPOHOCHL], BMECTO MeYaJl pagoCcThb MPHHECS; U anocTosilaM TBOUM BO3BECTHJI,
Cnace moii, 3HameHust modensl, [logatesip 2KusHu; u TBapb mpocseliaeib, YesI0BeKoJIro-
6em. [Toromy u Mup copayeTcst H3 MEPTBBIX BoccTaHNio TBoeMy, MHOrOMHJIOCTUBBIIA.

HUPMOC -7 (nmetb)

7. BoKuA CHM3X0XKeHUA OrHb ycTblllecsA B BaBuiioHe mHorna: cero paam otTpounsl B
eIy PaJ0BaHHOI HOI'010, sIKO BO IIBETHHIIE JIMKYIOILle MOsAXY: 0J1arocjioBeH ecu boxe
oTeLl HaIlKX.

IIpunec: Cnasa 'ocnogu Cesatomy Bockpecenuto TBoemy.

CnaBHoe uctolanne, boxecTBeHHOe GoratcTBo TBOEST HUIIETHI XPUCTE, YONBJIISIET aHIe-
71, Ha Kpecre 3psreis Ts npursoxkgaema, 3a eXe ClacTH BEPOO 30BYIIBIS: 0J1arocJIOBEH
ecu boxe oten HammXx.

IIpunes: Cnasa ['ocnogu Cesatomy Bockpecenuto TBoemy.

BoxecTBeHHbIM TBOMM collIECTBHEM CBETA UCMOJIHUJI €CH NPEUCTIOHSS, U ThMa MPOrHaHa
ObIcTh Mpekae rousmas. OTHIOAYyKe BOCKpecollla HXKe OT BeKa FO3HHIIbI, 30BYyILE: OJ1aro-
cJjioBeH bor orten Hammx.

Ilpunea: Tpecssitast Tpowune, boxe Hai, ciaBa TeGe.



Deacon:
Choir:
Deacon:

Choir:
Deacon:

Choir:
Priest:

Choir:

LITTLE LITANY

Again and again in peace let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace.

Lord, have mercy.

Commemorating our most holy, most pure, most blessed and glorious Lady Theotokos and
ever-virgin Mary with all the saints, let us commend ourselves and each other, and all our life
unto Christ our God.

To thee, O Lord.

For Thou art the King of Peace, the Savior of our souls, and unto Thee we ascribe glory: to
the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.
Amen.

KONTAKION - TONE 8

By rising from the tomb, Thou didst raise the dead and resurrect Adam. / Eve exults in Thy
Resurrection, / and the world celebrates Thy rising from the dead, O greatly Merciful One!

IKOS

O long-suffering Lord, Thou hast despoiled the kingdom of hell, raised the dead and met the
women bearing myrrh, bringing them joy instead of grief. And Thou, my Lord and Giver of
Life, hast made known to the Apostles the signs of victory and hast enlightened the creation,
O Thou Who lovest mankind. The world therefore also rejoices at Thy Rising from the dead,
O Thou Who art most merciful.

CANTICLE SEVEN

Irmos: The flames in Babylon were put to shame by God’s condescension! So the youths
in the furnace rejoiced and danced and sang in exultation: Blessed art Thou, O God of
our fathers!

Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

Thy glorious abasement, and the divine wealth of Thy beggary, struck the angels with amaze-
ment when they saw Thee nailed to the cross to save those who cry in faith to Thee: Blessed
art Thou, O God of our fathers.

Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

By Thy divine descent the lowest depths were filled with light, and the former threatening
darkness driven away. Then those in age-old bonds rose up and cried: Blessed art Thou, God
of our fathers.

Verse: O Most Holy Theotokos, save us.
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Uepeii:
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Tpouuen: Beem y6o T'ocniona, Enunaro xe Equnomy EnunopomHomy ChiHY mpaBOCJIaBHO
Oria, 6orocsossie Tst Bo3Bemiaem, u Equnaro Bensie ot Tebe ucxomsiia [lyxa IIpasa-
ro, CoecrectBeHHa 11 CONMPHCHOCYIITHA.

Cnasa Oty u CeiHy u CBsitomy JlyXy, U HbIHE U TPUCHO U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

KATABACHUS

He nocayxwuia tBapu 6oromyapun nave (BMecto) Co3aasiiaro, Ho OrHEHHOE TpelIeHNe
(yepo3y) MyXKecKH MoMpaBIlie, paJoBaxycs Moroile: npenetolii otues ['ocnoar u bor, 671a-
rocJIOBEH ecu!

HUPMOC -8 (netb)

8. Cenmepuriero merp XasiaeiicKUiA MyYHTe Ib 60roUeCTHBbIM HEUCTOBHO pa3ikKiKe, CH-
JIOK0 ZKe JIy4Ilielo craceHbl cus BueB, TBopiy u U36aBuTe o Bonusie: oTPoOIbI 0J1a-
rocJIOBUTE, CBAIIEHHUIIbI BOCIIONTE, JIl0JU€e MIPEBO3HOCUTE BO BCA BEKH.

IIpunes: CnaBa ['ocnogn CBatomy Bockpecenuto TBoemy.

Nucycosa boxectBa [IpeboxkecTBeHHast cuiia, B HAaC OOroJIETHO BO3CHSJIA €CTh: MJIOTHIO
60 BKYIII 32 BCEX CMEPTh KPECTHYIO, pa3pyllun aJoBy KpenocTb. Eroxe HempecTaHHO OETH
6J1arocJI0BHUTE, CBSIIECHHUIIBI BOCIIONTE, JIFOANE MPEBO3HOCUTE BO BCS BEKH.

IIpunes: CnaBa ['ocnogn CBatomy Bockpecenuto TBoemy.

Pacnnbriicst BocTa, BeJIMKOBBINHBII Majie, Maablil U COKPYIICHHBI UCTIPaBUCS, TJIS OTBEP-
JKeHa OBICTb, ¥ HeTJIeHHue npolBeTe: 2Ku3HHI0 60 MEpTBEHHOE MOXKepTO ObICTh. et G6Jia-
r'OCJIOBUTE, CBSIILICHHULbI BOCTIOITE, JIFOJIUE IPEBO3HOCHTE BO BCST BEKH.

Ilpunes: Ipecssitas Tpowuue, boxe Hai, ciaBa Tebe

Tpouuen: Tpucsetioe boxectBo, Enuny custoiiee 3apro ot Enunaro Tpuunocracnaro Ec-
TecTBa, Pogutesisa besnauasibHa: EqunoectectBenHo ke Caoso OTtny, n CuapeTByrolaro
Ennnocymnaro [lyxa, meT 6J1arocJioBuUTe, CBSIIEHHHUIBI BOCIONTE, JIFO[IUE PEBO3HOCHTE
BO BCST BEKHU.

bnarocaosum Otna u Ceiaa u Csitoro Jlyxa, ['ocnona, v HbIHE U IPUCHO U BO BEKU BEKOB.
AMUHB.

XBasmMm, 6J1arocsI0BUM, MOKJIaHsieMcsT [ ocmoieBy, NorolIe U MPEBO3HOCSIIE BO BCS BEKH.
KATABACHUA

OTtpoku G6J1arouecTuBsls B el PoxkaectBo boroponnyo crnacyio ecth, Toraa yoo odpasy-

eMoe, HbIHE XK€ JEUCTBYEMOE, BCEJICHHYIO BCIO Bo3ABU3aeT netu Tebe: ['ocnona noiite nesia

1 IIPEBO3HOCUTE BO BCSI BekH!

BOFOpO):[I/IL[y u MaTepb CBCTa, NIECCHEX BO3BCJIMUNM



Choir:

Choir:

Co-worker with the Begetter, equal in power and co-eternal, the Word, by the Father’s good will
and the Spirit, is fashioned in the womb of the virgin. God of our fathers, blessed art Thou.
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.

KATAVASIA

The holy children bravely trampled upon the threatening fire, refusing to worship created
things in place of the Creator, and they sang in joy: ‘Blessed art Thou and praised above all,
O Lord God of our Fathers.

CANTICLE EIGHT

Irmos: The Chaldean torturer ordered the furnace to be heated seven-fold, but seeing
the godly youths being saved by a greater Might he sang to the Redeemer and Creator:
Bless Him, O you children! Bless Him, o you priests! Exalt Him throughout all ages, O
people!

Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

The power supremely divine of the Godhead of Jesus has shone upon us in these things: on
the cross He tasted death in the flesh for all men, and He brought to nothing the might of hell.
Bless Him without ceasing, young men, praise Him, O priests, exalt Him, O people through-
out all the ages.

Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

The crucified One arose, the boastful and vain-glorious fell, the fallen and the contrite are
restored, corruption is banished, incorruption has blossomed, for death is swallowed up by
life, bless Him, young men, praise Him, O priests, exalt Him, O people, throughout all the ages.
Verse: O Most Holy Trinity, our God, glory to Thee

Godhead of threefold light, in single radiance shining, of the Father’s nature and Spirit con-
substantial, co-reigning: Bless Him, young men, praise Him, O priests, exalt Him, O people,
throughout all the ages.

Let us bless the Father and to the Son and to the Holy Spirit, the Lord, now and ever and unto
ages of ages. Amen.

We praise, bless, and worship the Lord, singing and exalting Him throughout all ages.
KATAVASIA
The Offspring of the Theotokos saved the holy children in the furnace. He who was then

prefigured hath since been born on earth, and he gathers all the creation to sing: O all ye
works of the Lord, praise ye the Lord and exalt Him above all for ever.

Deacon: The Theotokos and the Mother of the Light, let us magnify in songs!
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ITECHb BOT'OPOJIHULBI (JIk. 1:46-55)

Besmmuut myma most I'ocniona, / u Bo3pagoBasicst ayx Moii o boze Criace Moewm.
YecTHeiinyo xepyBuM, / U ciaBHeillyro 0e3 cpaBHeHUsT cepacuM, / 6e3 nctyienus bBora
CroBa poxamyto, / cyuyro boropoauny Tst Besinuaem.

SIxo mpu3pe Ha cMupenne padsl CBoest, / ce 60 oTHBIHE yOs1akaT Mst Bcu pofbl.
YecTHeilyto xepyBuM, / U cJIaBHeililyto 6e3 cpaBHeHUs cepacduM, / 6e3 uctienus bora
CroBa poxamyto, / cyuyro boropoauny Tst Besinuaem.

SIko corBopu MHue Besmmune CusibHblid, / 1 cBATo Mst Ero, n musiocts Ero B ponbl pomos
oosmmMcs Ero.

YecTHeiinyo xepyBuM, / U ciaBHeillyro 0e3 cpaBHeHUsT cepacuM, / 6e3 nctyienus bBora
CroBa poxamyto, / cyuyro boropoauny Tst Besinuaem.

CotBopu aepxkaBy Mblinero CBoero, / pacTouy ropAblst MbICJIMIO cepAlla UX.
YecTHeilyto xepyBuM, / U cJIaBHeliyto 6e3 cpaBHeHUs cepacduM, / 6e3 uctienus bora
CroBa poxamyto, / cyuryro boropoauny Tst Besinuaem.

Hu3102K1 CHITBHBIST CO TIPECTOJT, M BO3HECE CMUPEHHBIS, / aTIyIIUST MCTIOJIHY OJ1ar, u Gora-
TSIIUSACS OTIYCTH TILH.

YecTHeilyto XxepyBuM, / U cJIaBHeililyto 6e3 cpaBHeHUs cepacduM, / 6e3 uctienus bora
CroBa poxamyto, / cyuryro boropoauny Tst Besinuaem.

Bocnpusat Uspaussa orpoka CBoero, noMsiHyTH MUJIOCTH, / IKOXKeE rJlarojia Ko oTLEM Ha-
1M, ABpaamMy U CEMEHH €ro Jaxe 70 BeKa.

YecTHellyto XxepyBuM, / U cJIaBHeililyto 6e3 cpaBHeHUs cepacduM, / 6e3 uctienus bora
CroBa poxamyto, / cyuyro boropoauny Tst Besinuaem.

HNPMOC -9 (netn)

9. Yxacecs o CeM He00, U 3eMJIH yIUBHIIACA KOHIIbI, AKO Bor siBUcs Ye10BeKOM ILI0T-
cKH, 1 upeBo TBoe ObicTh mpocTpaHHeiiee Hebec. Tem Ts Boropoaury, anrenoB u
4YeJI0BeK YMHOHAYAJIMA BeJIMYaI0T.

IIpunec: Cnasa ['ocnogu Cesatomy Bockpecenuto TBoemy.

BoxectBennbM 1 besnauasibHbiM EcTecTBOM MpOCT CHlil, CJI0KUJIICS €CH MPUSITUEM IJIOTH,
B Te6e Camom Curo coctaBuB CjioBe Boxuii, 1 mocTpagaB siKo UYeJIOBEK, MPEObLTT €CH KPO-
me ctpacteil siko bor. Temxe T Bo [[Boro CylliecTBy Hepa3AeJIbHO U HECJUSTHHO BEJINYAEM.
IIpunec: Cnasa ['ocnogu Cesatomy Bockpecenuto TBoemy.

Otna no CymectBy BoxkecTBeHHOMY, SIKOXKE €CTECTBOM OBIB UeJIOBEK, pekJi ecu bora
BriHuit paboM cHU3XOs1, BOCKpec OT rpoda, 6siarofgaturo OTiia 36 MHOPOIHBIM MOJIOXK,
nxe no ecrectBy bora xe u Biageiky, c Humxe Ts Bcu Besinuaem.

Ilpunes: Tlpecssitast boroposauiie, cnacu Hac.

bocopoouuen: SIsnnacs ecu, O Jleeo MaTtu boxust, maue ecrecTBa poXAIH MJIoTHIO bora
CrioBa, Eroxe Oten oTpbIrHy oT cepaua CBoero npexe Bcex Bek, siko buiar, Eroxe HbiHe
¥ TeJiec TPEBBIIIIIa pa3yMeeM, allle U B TeJI0 00Jieuecs.

Cnasa Oty u CpiHy u Csitomy [lyXy, U HbIHE U IPUCHO U BO BEKU BEKOB. AMUHb.



Choir:

MAGNIFICAT

My soul magnifies the Lord, / and my spirit rejoices in God my Savior!
More honorable than the Cherubim, / and more glorious beyond compare than the Seraphim!
/ Without defilement Thou gavest birth to God the Word; / true Theotokos we magnify Thee.

For he has regarded the low estate of his handmaiden. / For behold, henceforth all genera-
tions will call me blessed;

More honorable than the Cherubim, / and more glorious beyond compare than the Seraphim!
/ Without defilement Thou gavest birth to God the Word; / true Theotokos we magnify Thee.

For he who is mighty has done great things for me, / and holy is his name. / And his mercy is
on those who fear him / from generation to generation.

More honorable than the Cherubim, / and more glorious beyond compare than the Seraphim!
/ Without defilement Thou gavest birth to God the Word; / true Theotokos we magnify Thee.

He has shown strength with his arm, / he has scattered the proud in the imagination of their hearts,
More honorable than the Cherubim, / and more glorious beyond compare than the Seraphim!
/ Without defilement Thou gavest birth to God the Word; / true Theotokos we magnify Thee.

He has put down the mighty from their thrones, / and exalted those of low degree; / he has
filled the hungry with good things, / and the rich he has sent empty away.

More honorable than the Cherubim, / and more glorious beyond compare than the Seraphim!
/ Without defilement Thou gavest birth to God the Word; / true Theotokos we magnify Thee.

He has helped his servant Israel, in remembrance of his mercy, / as he spoke to our fathers, to
Abraham and to his posterity for ever.”

More honorable than the Cherubim, / and more glorious beyond compare than the Seraphim!
/ Without defilement Thou gavest birth to God the Word; / true Theotokos we magnify Thee.

CANTICLE NINE

Irmos: The heavens were afraid, and the ends of the earth were awed! For God had
appeared to men in the flesh and your womb became more spacious than the heavens.
Therefore, the leaders of men and of angels magnify you, O Theotokos!

Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

O Word of God, Thou hast submitted Thy divine and unoriginate and simple nature to the addition of
flesh in Thyself, and thus became twofold in nature, and suffered as man, but as God remained beyond
suffering. Therefore we magnify Thee, indivisible, and yet without confusion, in the two natures.
Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

Taking man’s nature, dwelling with Thy servants, O Most High, Thou hast called upon God as Thy
Father according to the divine nature; when Thou wast risen from the tomb, Thou madest Him Who is
God and Lord by nature Father by grace to those born of earth. Thee together with Him do we magnify.
Verse: O Most Holy Theotokos, save us.

O Virgin, Thou wast seen to be the Mother of God, for, beyond nature, Thou bore in Thy
body the good Word which the Father, as the one God, uttered from His heart from before all
ages. And we understand Him now as being beyond the body, yet clothed with a body.
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.
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KATABACHUS

Bcesik 3eMHOpoHBII Da B3bIrpaeTcst JlyXoM mpocBelaeMb, qa TOPKECTBYET Ke Oe3MIoT-
HBIX YMOB €CTECTBO, IOUNTAIOLIEE CBALIEHHOE TOpXKecTBO boromartepe, u ga BONMUET: pa-
nyiicst, Bcebaxennast, Boropomuie uncrtast, [IpucHoneBo.

MAJIAS EKTEHUS

[Taku u naxu Mupom 'ocriony nomoJmmcst.

l'ocnomu, nomuutyii.

3acTtyny, cnacu, MOMUJTYit 1 coXpaHH Hac, boxe, TBoero Gs1arogaTuto.

l'ocnomun, nomutyii.

[TpecBsTyro, [Ipeuncryrto, [Ipe6iarocyioBennyto, CoiaBayro Biageruuiy Hatry Boropoauiry
u IIprcHoneBy Maputo, co BceMH CBSITBIMH NMOMSIHYBILIE, CAMU cede M APYT Opyra, U BECh
XKuBOT Hal Xpucty bory npegagum.

Tebe, 'ocnionu.

Axo Ts xBasiaT cuiibl HebecHbls 1 Tede BoscputaeM Otiy u Ceiny 1 CBsitoMy [{yXy ¥ HbIHE
¥IC IIPUCHO 1 BO BEKU BEKOB.

AMuHb.

Cssart I'ocions, bor Ham.
Cssart 'ocions, bor Ha.

Sxo cBat 'ocnoap, bor Ham.
Cssart 'ocnons, bor Ha.

Han Bcemu smrompmu bor Harm.
Cssart 'ocnons, bor Ha.

IK3AIOCTUJIAPUM (cBeTHIEH).

3pu <<BOCerCH21$I EBanresma YTPECHHS 51, €KCAlIOCTUJIapUN U CTUXUPbI €BAHI'€JIbCKUEC»
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XBAJIMTHBI IICAJIMbBI U CTUXHUPHI (8-i1 raac )

Besikoe apixanue ma xBasut I'ocrioma. / XBasmte [N'ocrioma ¢ HeGec, / xBasiute Ero B BbII-
Hux. / Tebe momobaeT necus bory.

XBasmte Ero Beu anresisl Ero, / xBasmte Ero Best cusiel Ero. / TeGe mogo6aet necHb bory
Cmux: COTBOpHUTH B HUX CY] HAallCaH CJIaBa cHsl OyIeT BceM npenogobHbeiM Ero.
lNocnonu, ame u cyoumiy npenctas ecu ot [Iunata cyaumelii, / HO HE OTCTYNUJT €CH OT
npectoJia co OTiem cefisi: / 1 BOCKpec U3 MEPTBBIX, / Mip CBOOOINJT €CH OT PabOThI Uy XK /1a-
ro, / sixo Illenp n YesioBekosrober.

Cmux: XBanute bora Bo cBsAThIX Ero, xBasmmte Ero Bo yrBepxkennu cusnl Ero.

l'ocnogu, opy>xwue Ha auaBoJia Kpect TBoii gas1 ecn Ham: / TpenelieT 6o U TpsiceTcs, He
TepIist B3UPATU HA CUJTY €ro: / TKO MEPTBBIST BO3CTaBJISIET, U cMepThb ynpasanu. / Cero paau
MoK JIaHsieMcsT orpedennio TBoeMy M BOCTaHMUIO.

Cmux: XBasute Ero Ha cusax Ero, xBasmte Ero no MuoxectBy BesmmvyectBus Ero.
l'ocrou, aie u sIko MepTBa Bo rpobe nyaen noJioxwuima: / Ho siko Lapst crista Bonnn Tst
cTpeXaxy, / U KO XHBOTa COKPOBHILE, IEYATHIO NevaTala: / Ho BOCKpecJ ecH, / 1 moaaJt
€CU HETJICHUE OyIIaM HaIllbIM.

Cnasa Oty u Ceiay u CBatomy [lyxy.



Choir:

Deacon:

Choir:

Deacon:

Choir:

Deacon:

Choir:
Priest:

Choir:

Deacon:

Choir:

Deacon:

Choir:

Deacon:

Choir:

Choir:

KATAVASIA

Let every mortal born on earth, radiant with light, in spirit leap for joy; and let the host of the
angelic powers celebrate and honor the holy feast of the Mother of God, and let them cry:
Rejoice! Pure and blessed Ever-Virgin, who gavest birth to God.

LITTLE LITANY

Again and again in peace let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace.

Lord, have mercy.

Commemorating our most holy, most pure, most blessed and glorious Lady Theotokos and
ever-virgin Mary with all the saints, let us commend ourselves and each other, and all our life
unto Christ our God.

To thee, O Lord.

For all the powers of heaven praise Thee, and unto Thee we ascribe glory: to the Father, and
to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Amen.

Holy is the Lord our God!
Holy is the Lord our God!
For Holy is the Lord our God!
Holy is the Lord our God!
Over all people is our God.
Holy is the Lord our God!

EXAPOSTILARION (Hymn of Light)

LAUDES OR PRAISES

Let every breathe praise the Lord! / Praise the Lord from heaven! /Praise Him in the highest!
/ To Thee, O God, is due a song!

Praise Him, all your angels of His! / Praise Him, all His hosts! / To Thee, O God, is due a song!
Verse: To execute on them the judgment written! This is glory for all his faithful ones.
Though Thou hast stood for trial to be judged of Pilate, / Thou hast not ceased, O Lord, to sit
on the throne with the Father, / and risen from the dead, Thou hast set the world free from the
bondage of the stranger: / for Thou art compassionate and love mankind.

Verse: Praise God in his sanctuary; praise him in his mighty firmament!

Though the Jews laid Thee as dead in the tomb, O Lord, / yet the guards watched Thee as a
sleeping King, / and they sealed Thee with seals as a treasure of life, / but Thou hast risen /
and granted our souls incorruption.

Verse: Praise him for his mighty deeds; praise him according to his exceeding greatness!
Thou gavest us Thy cross as a weapon against the devil, O Lord; / for he trembles and quakes,
unable to bear the sight of its strength; / for it raised up the dead and laid death low:/
Therefore, we venerate Thy tomb and resurrection.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
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Uepeii:

CTUXHUPA EBAHI'EJIbCKAS (nmetnb)

U HbIHE M MpHUCHO 1 BO BEKM BEKOB. AMUHB. (TJj1ac 2-ii)

[Ipe6arocioBenna ecu boropomune JleBo, / Bomsommm 6o Cs u3 Tebe am myeHucs,/
Aniam Bo33BacsI, KJIsITBa oTpeducst, / EBa cBoboaucst, cMepTh yMEPTBHUCS, / I MBI OKUXOM,
TeM BocIieBatolle BonueM: / 6J1arocsioBeH Xpuctoc bor 6,1aroBoJBbIil Tako, cjiaBa Tebe.

BEJIMKOE CJIABOCJIOBHE (mmoercs)

Cnasa TebGe nmokasaBiieMy Ham cBeT!

Cnasa B BbIIHKUX Bory, 1 Ha 3eMJIM MUp, B UeJIOBeleX OJlaroBoJieHre. XBaJIUM Tsl, 6J1aro-
csoBuM Ts1, k1ansiem Tu cs1, citaBocsioBuM T, 61aromapum Tst Besmkust paau cjiaBel TBoest.
I'ocnonu, Ilapto HeGecnniii, boxxe Otue Beenepskuresto, ['ocoau Ceie EnuHopomHblii
Nucyce Xpucte, n Cearteiii dywe, ['ocnogn boxe, Araue boxuii, Ceine OTeub , B3eMJIsii
rpex MHupa NOMMJIYH Hac, B3eMJIAl rpexu MHUpa MPUUMU MOJIUTBY Hally, CEAsil OOECHYIO
Ortua, nomuiyit Hac. ko Tbl ecu Equn Cart, Tol ecu Equn N'ocnoge, Nucyc Xpuctoc, B
caaBy bora Otia. AmMunb.Ha Besik nenp 6J1arocsiositto Tst u Bocnioro Mimst TBoe Bo Beku 1
B BeK Beka. Crioo6u, 'ocriosin B IeHb ceii 6e3 rpexa coXpaHUTHCS HaM. BilarocsioBeH ecu,
l'ocnomu, boxe oTen HamMX, U XBaJIbHO U MpOCJiaBJieHO UM TBoe Bo BeKH. AMUHb. bynu,
l'ocnogu mustocts TBOS Ha Hac, IKOXKe yrnoBaxoM Ha Tsi.

Bbnarocsosen ecu, ['ocnioaun, Hayun Ms onpaBaaHueM TBouM (mpuskovt).

I'ocrnionu, npubezkuiie O6blJ1 ecl HaM B pofl U pod. A3 pex : ['ocriomu, moMuTyii MsI, UCIIEJTH
ayury moto, siko corpemmx Tebe. ['ocnomn, k Tebe mpuberox, Hayun Msi TBOPUTH BOJIIO
TBoto, siko Tri ecu Bor Moii, siko y TeGe ucTOUHNK KHBOTa, BO cBeTe TBOEM y3pHM CBeT.
[Tpo6aBu Musiocts TBoro Bemymum Tsi.

Caarteiit boxe, Catbiil Kpenkuil, CBaTbiil beacmepTHblil noMuyii Hac (mpuskobt).
Cnasa Oty u CpiHy u CBsiTomy [lyXy, U HbIHE U IPUCHO U BO BEKU BEKOB, AMHHb.
Caatblit bescmepTHblil, nomuyii Hac. CBaTblil boxe, CBaThlil Kpenkuii, CBaTblilt bezcmep-
THBII, MOMUJTY#1 Hac!

TAZKE, TPOITAPb BOCKPECEH:

Bockpec u3 rpo6a, u y3bl pactep3aJi ecu afa, pa3pyLinj ecu ocyxaenue cMmeptu ['ocnonw,
BCSI OT ceTeil Bpara u36aBuBbIil: siBUBBIH ke Cebe amoctosioM TBouM, mocJiajl ecH s Ha
nponoBeb, U TeMu Mup TBoIT ofas1 ecu BceJieHHel, equHe MHOrOMUJIOCTHBE.

CYT'YBASI EKTEHHUSA

Puem Bcu oT Beest oylu M OT BCEro MOMBILIJICHUST HALLIETO PLEM.

l'ocnomu, nomuutyii.

I'ocnomn Beenepxuresto, boxke oren Halmx, MoJuM T ¢, yCIbILM 1 IOMITYA.

l'ocnomu, nomuutyii.

[Tomunyii Hac, Boxe, no Besmieit musioctu TBoeit, Mosm Tu cs1, yCJIbIIN U TOMHJTYI.
lNocnogu, nomuuyii (TpuXKasl).
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GOSPEL STICHERON

Now and ever and unto ages of ages. Amen. (Tone 2)
Thou are most blessed, O Virgin Theotokos! / For through the One Who was born of Thee, / hell has

been captured and Adam recalled! / The curse has been annulled, and Eve set free! / Death has been
slain, so we are given life. / Blessed is Christ our God, Whose good will it was, glory to Thee!

GREAT DOXOLOGY

Glory to Thee Who have shown us the light!

Glory to God in the highest, and on earth peace, good will towards men. We praise Thee, we
bless Thee, we worship Thee, we glorify Thee, we thank Thee for Thy great glory! O Lord,
heavenly King, God the Father almighty! O Lord, the only begotten Son Jesus Christ! and the
Holy Spirit! O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, Who take away the sin of the
world, have mercy on us. Thou Who take away the sins of the world, accept our prayer. Thou
Who sit at the right hand of the Father, have mercy on us. For Thou alone art holy, Thou
alone art the Lord, Jesus Christ, in the glory of God the Father. Amen. Every day I will bless
Thee and praise Thy name for ever, unto ages of ages! Vouchsafe, O Lord to keep us this day
without sin. Blessed art Thou, O Lord God of our fathers, and praised and glorified is Thy
name forever. Amen. Let Thy mercy, O Lord, be upon us as we have set our hope on Thee!
Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes! (3x)

Lord, Thou hast been our refuge from generation to generation. I said, Lord, have mercy on
me; heal my soul, for I have sinned against Thee. Lord, I have fled to Thee! Teach me to do
Thy will, for Thou art my God! For with Thee is the fountain of life; in Thy light we shall see
light! Continue Thy mercy on those who know Thee!

Holy God! Holy Mighty! Holy Immortal! Have mercy on us! (3x)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of
ages. Amen.

Holy Immortal! Have mercy on us!

Holy God! Holy Mighty! Holy Immortal! Have mercy on us!

TROPARION

By rising from the tomb, Thou didst destroy the bonds of death. By destroying the condem-
nation of death, O Lord, Thou didst deliver all men from the snares of the enemy. By reveal-
ing Thyself to Thy apostles, Thou didst send them to proclaim Thee. Through them Thou
hast given peace to the universe, O only Merciful One!

THE LITANY OF FERVENT SUPPLICATION

Let us all say, with all our soul and with all our mind, let us say.

Lord, have mercy.

Lord Almighty, the God of our fathers, we pray Thee, hear and have mercy.

Lord, have mercy.

Have mercy on us, O God, according to Thy great goodness, we pray Thee, hearken and have mercy.
Lord, have mercy (three times).
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: Emie motumcst o Bestmkom INocnogune u Otiie vammem Casiteiiiem [ latpuapxe , 1

o 'ocrionune Hariem [ IpeocBstitieHHelieM envcKore , 1 Beeit Bo XpucTe OpaTud Hallieid.
lNocnogu, nomuuyii (TpuXKasl).

: EH_IC MOJIUMCA O BOFOXpaHHMCﬁ CTpaHe Hameﬁ, BJIaCTCX 1 BOMHCTBC €41, U O 60FOXpaHHMCfI

CTpaHe POCCHICKOIl, U HapodeX UX, Ja THXOe M OE3MOJIBHOE XHTHE MOXHUBEM BO BCSIKOM
0J1aro4YeCcTH! U YHCTOTE.
lNocnogu, nomuyii (TpuXKasl).

: EH_[C MOJIUMCS O OJ1a’KE€HHBIX 1 MMPUCHOIIaMSITHBIX CO3ATEJIEX CBATAI'O XpaMa CEro u 0 BCexX

MpeKACMOUNBIINX OTHEX U 6paTm{x, 3[€ JieXKalluX U MoBCroAy, MMpaBOCJ/IaBHbIX.

lNocnogu, nomuuyii (TpuXKasl).

: Eile MmosmmMcst 0 MUJIOCTH, JKWU3HU, MHUPE, 3APaBUM, CIIACEHUH, TMOCEIIEHNH, MPOILIECHUN U

OCTaBJICHUH r'peXoB paboB boxxnux, HacTosiTesie, GpaTHH, MOHAIIIECTBYIOIINX, ¥ IPUXOXKAaH
CBSITaro xpama cero.
lNocniogu, nomuuyii (TpuXKael).

: EH.[G MOJIMMCA O IIJIOAOHOCAIINX M ]:[06p0£[CI-OH_II/IX BO CBSTEM U BCCUCCTHEM XpaM€ CEM,

TPy K IAIOIIUXCSI, MOIOIIUX U MPEICTOSIINX JIFOAeX, OXuaaronmx ot Tebe Besmkus u dora-
Tast MUJIOCTH.

lNocniogu, nomuuyii (TpuXKael).

Axo musioctuB n Yesoekosoder bor ecu, n Tebe ciaBy BosceiiaeM, Otiy, u CeiHy, U
Casaromy [lyxy, HbIHE, U IPHCHO, 1 BO BEKU BEKOB.

AMUHB.

IMPOCTHUTEJIbHASI EKTEHHUSA

: Ucnostaum YTPCHIOIO MOJIMTBY Hallly FOCHO):[CBI/I.

lN'ocnogn nomutyii.

: Bactynu, cnacu, TOMHJIYHl U coxpanu Hac, boxe, TBoero GJlaromaTuro.

l'ocnoaun, nomuyii.

: JIHsT Bcero coBepllieHHa, CBSITa, MUpHA U Oe3rpelHa, y ['ocnofa npocum.

Ilonmaii, 'ocnomu.

: Anrea MUpPHa, BEpHA HACTaBHUKA, XpPaHUTEJIsI Ay U TEJICC HaIllUX, Y FOCHO):[EI IMpOCHUM.

Ilopmaii, 'ocnoan.

: HpOH_[eHI/IFI 1 OCTaBJICHUS I'PEXOB U HpCFpeLHeHI/Iﬁ Halmx, y FOCHO)Z[ZI MMpOCHUM.

Ilopmaii, 'ocnoau.

: ):[O6prX 1 TMOJIC3HbIX AyLIIlaM HalllbIM U MHpa MHUPOBH, Y FOCHO}:[& IMPpOCHUM.

Ilonmaii, 'ocnoau.

: Hpoqee BpeMs1i 2KUBOTA HAILICT'O B MUPE U IMMOKasIHUHA CKOHYATH, Y FOCHO):[EI IMpOCHUM.

Ilomaii, 'ocnoan.

: XpI/ICTI/IZlHCKI/IH KOHYHMHbI 2KNBOTa HAIICTo, 66360J’IC3HCHHI)I, HENIOCTbIOHbI, MUPHDbI, U ):[06—

paro otBeTa Ha CTpalllHeM cyauiy XpUCTOBE, TPOCUM.
Ilonmaii, 'ocnoau.

: Ilpecsityto, [Ipeunctyro, [Ipediarociosennyto, CiaBHyro Biagsruniy Hairy Boropoauiry

u [IpucHoneBy Mapuro, co BceMH CBSITBIMH NMOMSTHYBIIIE, caMH cede, 1 Ipyr Apyra, U BECh
XKuBOT Hal Xpucty bory npegagum.
Tebe, 'ocnionu.
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Again we pray for our great Lord and Father his holiness, Patriarch , and for our lord
his excellency Bishop , and for all our brethren in Christ.

Lord, have mercy (three times)..

Again we pray for this divinely-protected country, civil authorities, and for the armed forces,
and for the divinely-protected Russian lands, and their peoples, that we may lead a quiet and
peaceful life in all piety and sanctity.

Lord, have mercy (three times)..

Again we pray for the blessed and ever-memorable holy Orthodox patriarchs; and for the blessed
and ever-memorable founders of this holy house; and for all our fathers and brethren, [ mothers
and sisters, | the Orthodox departed this life before us, who here and in all the world lie asleep in the Lord.
Lord, have mercy (three times)..

Again we pray for mercy, life, peace, health, salvation, and visitation for the servants of God,
and for the pardon and remission of their sins.

Lord, have mercy (three times)..

Again we pray for those who bring offerings and do good works in this holy and all-venera-
ble house, for those who labor and those who sing; and for all the people here present, who
await Thy great and rich mercy.

Lord, have mercy (three times)..

For Thou art a merciful God, and lovest mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages.

Amen.

LITANY OF SUPPLICATION

Let us complete our morning prayer to the Lord.

Lord, have mercy.

Help us, save us, have mercy on us and keep us, O God, by Thy grace.

Lord, have mercy.

That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask of the Lord.
Grant it, O Lord.

An angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls and bodies, let us ask of the Lord.
Grant it, O Lord.

Pardon and remission of our sins and transgressions, let us ask of the Lord.

Grant it, O Lord.

All things that are good and profitable for our souls, and peace for the world, let us ask of the Lord.
Grant it, O Lord.

That we may complete the remaining time of our life in peace and repentance, let us ask of the Lord.
Grant it, O Lord.

A Christian ending to our life: painless, blameless, and peaceful, and a good defense before
the dread judgment seat of Christ, let us ask of the Lord.

Grant it, O Lord.

Commemorating our most holy, most pure, most blessed and glorious Lady Theotokos and
ever-virgin Mary with all the saints, let us commend ourselves and each other, and all our life
unto Christ our God.

To Thee, O Lord.
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Axo 671ar u Yesnosekosroden bor ecu, u Tebe ciaBy BoscbliaeM, Oty 1 Ceiny u CBITOMY
JyXy, HbIHE U TPUCHO U BO BEKU BEKOB.
AMuHb.

Mup Bcem.

U nyxoBu TBOEMY.

I'naBe1 Hata ["ocnioeBy MPUKJIOHUM.

Tebe, 'ocnoau.

Axo Bor MuJIocTH U LIEAPOT U YeJIOBEKOJIIOOUS ecH, 1 Tebe ciaBy BoscbUtaem. OTIy U
Coiny u CBatomy Jlyxy, HbIHE U IPUCHO U BO BEKH BEKOB.

AMUHB.

OTIIYCT

[IpemynpocTs!

bnarocaosu

Crrit 671arocsioBen, Xpuctoc, bor Hail, Bcerfa, HbIHE U MPUCHO U BO BEKU BEKOB.

Awmunb. YTBepau, boxe, cBATYIO MpaBOCJIaBHYIO BEPY, MPABOCJIABHBIX XPHUCTHAH BO BEK
Beka!

IIpecpsiTast boroponuiie, cnacu Hac!

YecTHeiimyro XepyBuM 1 ciaBHeiiyro 6e3 cpaBrenust Cepacdpum, 6e3 nctienust bora Clio-
Ba poXAauy:o, cyuyto boropoauny, Ts Besmyaem!

Cnasa Tebe, Xpucte Boxe, YnoBanue Haiie, cyaBa Tebe!

Cnasa Otuy u Ceiny u Cesitomy [lyxy, U HbIHE M IPUCHO U BO BEKU BEKOB, aMHHb. ['ocnioay,
nomuiyii, 'ociogu, momunyii, ['ocnonu, nomutyit. biarocsiosu.

Bockpechslii 13 MepTBbIX, XpHcTOC, UICTUHHBIN bor Hatil, mosiutBamu I Ipeuncteist Croest Mate-
€, CBATBIX CJIABHBIX U BCEXBAJIBHBIX aTllOCTOJI, (C85Maco Xpama U OHe), CBSITBIX MPaBEIHbIX
6orooten MoakMa 1 AHHBI B BCEX CBSITBIX TIOMILTYET H CIaceT Hac, siko Buiar n YesioBekosmrodert.
AMUHB.

Besmkaro I'ocnoguna u Otiia Hattiero Casreiimiaro Iatpuapxa MockoBckaro u Bcest
Pycu, n 'ocionnza Hattiero npeocBsILEeHHEHIITo , boroxpa-
HUMYIO CTpaHy Halry u boroxpanumyro ctpany Poccuiickyro, HacTosiTe s, GpaTHIO U MPUXOXKaH
CBSITaro Xpama cero u BCsT PaBOCJIaBHbIST XpUcTUaHbl, [ 'ocrony, coxpaHu UX Ha MHOTrast JieTa.

1-M YAC

[Tpunaute, noksonumces Llapesu Hamemy bory.
[Tpunaute, nokionnmcs u npunafgem Xpucty Llapesu Hamemy Bory.
[Tpunaute, nokionnmcs u npunagem Camomy Xpucty, Llapesu u bory namemy.

IICAJIOM 100.
Mutocts 1 cyn Bocrnoro Tebe, [N'ocniogu. Tloro u pasymero B myTu HeMOpouHe, KOraa Mpu-
unein ko MHe? [IpexoXmax B HE3JI001MHU ceplia MOero rocpeae 1omy moero. He npemia-
rax npeg ouynMa MOHMMa BEllb 3aKOHONPECTYIHYIO: TBOPSIIUS NMPECTYIJICHUSI BO3HEHABU-
nex. He npuiibne MHe cepflie CTPONTHBO, YKJIOHSIOLIArOCS OT MEHE JIyKaBaro He MO3Hax.
OxJieBeTaronaro Taii ICKpEHHSITO CBOET'0, CEro U3roHsIX. [ Op/IbIM OKOM U HECBITBIM CEP/I-
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For Thou art a good God and love mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the Father,
and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.
Amen.

Peace be unto all.

And to your spirit.

Let us bow your heads to the Lord.

To Thee, O Lord.

For Thou art a God of mercy and compassion, and love towards mankind and unto Thee do we ascribe
glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages.

Amen.

THE DISMISSAL

Wisdom!

Father, bless.

Christ our God, the Existing One, is blessed, now and ever, and unto ages of ages.

Amen. Preserve, O God, the Holy Orthodox faith and Orthodox Christians, unto ages of
ages.

Most holy Theotokos, save us.

More honorable than the cherubim, and more glorious beyond compare than the seraphim,
without defilement Thou gavest birth to God the Word. True Theotokos, we magnify Thee!
Glory to Thee, O Christ, our God, our hope, glory to Thee!

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Now and ever, and unto ages of
ages. Amen. Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. Father, bless.

May He Who rose from the dead, Christ our true God, through the prayers of His Most Pure
Mother (the patron of the church and any other saints as customary) and of all the Saints,
have mercy on us and save us, in that He is gracious and loves mankind.

Amen.

Our great lord and father , the Most Holy Patriarch of Moscow and all Rus, and our
lord the most reverend , this divinely protected country and
the divinely protected Russian lands, the pastor, brethren, monastics and parishioners of this
holy temple, and all Orthodox Christians, O Lord, preserve for many years!

FIRST HOUR

Come, let us worship God our King!
Come, let us worship and fall down before Christ, our King and our God!
Come, let us worship and fall down before Christ Himself, our King and our God!

PSALM 100
I will sing of loyalty and of justice; to thee, O LORD, I will sing. I will give heed to the way
that is blameless. Oh when wilt thou come to me? [ will walk with integrity of heart within
my house; I will not set before my eyes anything that is base. I hate the work of those who fall
away; it shall not cleave to me. Perverseness of heart shall be far from me; I will know
nothing of evil. Him who slanders his neighbor secretly I will destroy. The man of haughty
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eM, ¢ cuM He sAasX. Oun Mou Ha BEPHBIA 3€MJIM, MMOCAXKAATU S CO MHOIO: XO[sIii MO MyTH
HENOpOUHY, ceil Mu ciyxkalue. He XuBsue nocpene [oMy MOero TBOpsiii TOpAbIHIO, I'J1aro-
J1ail HempaBeqHAsI, HE MCIpPaBJISIIE Mpeq ounMa MouMa. Bo yTpust n30uBax BCsT IpELIHBIST
3eMJIH, eXe NMoTpeOuTH oT rpaaa ['ocrnoaHs Best Aesiarolust 6e33aKOHHUSI.

Cnasa Oty u Ceiny u Cesitomy [[yXy, ¥ HbIHE U PUCHO U BO BEKU BEKOB, aMUHb. AJ1U-
nyua, Asumnyua, Ajutiyua, ciiaBa Tebe, Boxe (Tpuabl).

l'ocnogu , nomuuyii (TpuXKasl).

Cnasa Oty u Ceiay u CBatomy [lyxy.

TPOITAPb

C BBICOTBI CHU3IIIE]T ecH, ByiaroyTpoOHe, orpeGeHe MpusiJl eCH TPUIHEBHOE, [1a HAC CBO-
G6omuim ctpacteir, 2Kusote u Bockpecenue Haiue, ['ocrionu, csiaBa Tebe.

W HBIHE M IPHCHO M BO BEKW BEKOB, AMHHb.

Yro Ts napeuem, o Biiarogathast; He6o, siko Bo3cusisia ecu CoJiHie MpaBIpl: pail, KO mpo3sio-
na ecu L{geT HetJienust: leBy, siko npe6bLia ecn HetsieHna: Yncryro MaTepb, siko IMeJ1a ecH Ha
CBATBHIX cBoMX 00bsITHsIX ChIHa, BceX bora. Toro MoJsm crnacTucst AyiiaM HaIluMm.

CTonbl MOsI HampaBH MO cJIoBecH TBoeMy, U [a He 00JIalaeT MHOIO BCSIKOe Oe33aKOHHE.
M36aBu MsT OT KJIEBETHI UeJIOBEUECKHS, M coXpaHIo 3anoBequ TBost. Jlune TBoe mpocBeTn
Ha paGa TBoero, u Hay4yn Ms onpaBaaHueM TBONM.

Ha ucnosHsiTcst yeta Most xBaJieHus1 TBoero, ['ociogn, siko ga Bocmoro cjaBy TBOMO, BECh
JeHb BeJiKoJienue TBoe.

Caarteiit boxe Ceatplil Kpenkuiit CsaTblil be3dcMmepThlil nomuiyii Hac (TpuXabl)

Cnasa Oty u CpiHy u Csitomy [lyXy, U HbIHE U IPHUCHO U BO BEKU BEKOB. AMUHb.
[TpecBsitast Tpoune, momuityii Hac; ['ocrionu, ourcTi rpexu Haia; Bitagbeiko, mpoctu 6e33a-
KoHus Hama; CBSITBIN, TOCETH U UCLE I HEMOILU Hallla, iMeHe TBoero paau.

lN'ocnogu, nomuuyii (TpuXKapl).

Cnasa Oty u CeiHy u Csitomy [lyXy, U HbIHE U IPUCHO U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

Orue Ham, Mxe ecn Ha HeOGecex! [la cBaTutcs ums TBoe, na npunaet LlapcTue TBoe, na
Oynet BoJist TBoOsI, sTKO Ha HeOecH U Ha 3eMJTH. XJ1e® Halll HACYIIHbBIN JaX b HaM JHECH;
OCTaBU HaM JOJITH Hallla, SIKO K€ M MbI OCTaBJISIEM [IOJIKHUKOM HAIllUM; U HE BBEJIU HAC BO
WICKYIIICHNE, HO M30aBU HAaC OT JIyKaBaro.

Ako TBoe ectb HapcTBO U cuJia u ciaasa, Otna u CeiHa 1 CBsiToro Jlyxa HbIHE U MPUCHO U BO
BEKH BEKOB.

AMuHb

KOHIOAK
Bockpec n3 rpoba, ymepiiblst BO3ABHUIJI ecH, / 1 AlaMa BockpecuJ ecH, / u EBa Jiukyet Bo
TBoeM BockpeceHHHu, / 1 MIPCTHU KOHIIbI TOPXKECTBYIOT, / €XK€ 3 MEPTBbIX BOCTAHHEM

TBonMm, MHOromMujiocTuBE.

lNocnomgu, nomunyii (40 pas).
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looks and arrogant heart I will not endure. I will look with favor on the faithful in the land,
that they may dwell with me; he who walks in the way that is blameless shall minister to me.
No man who practices deceit shall dwell in my house; no man who utters lies shall continue
in my presence. Morning by morning I will destroy all the wicked in the land, cutting off all
the evildoers from the city of the LORD.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. Amen.
Alleluia! Alleluia! Alleluia! Glory to Thee, O God. (3x)

Lord, have mercy. (3x)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

TROPARION

Thou didst descend from on high, O Merciful One! Thou didst accept the three-day burial to
free us from our sufferings! O Lord, our Life and Resurrection: glory to Thee!

Now and ever, and unto ages of ages. Amen.

What shall we call Thee, O full of grace? Heaven, for from Thee shone forth the Sun of
Righteousness; Paradise, for Thou hast budded forth the flower of immortality; Virgin, for
Thou hast remained undefiled; Pure Mother, for Thou hast held in Thine arms the Son, Who
is God of all. Beseech Him to save our souls.

Order my steps in Thy word, and so shall no wickedness have dominion over me. Deliver me
from the wrongful dealings of men, and so shall I keep Thy commandments. Show the light
of Thy countenance upon Thy Servant, and teach me Thy statutes. Let my mouth be filled
with Thy praise, O Lord, that I may sing of Thy glory and honor all the day long.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us! (3x)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.
O most-holy Trinity, have mercy on us. O Lord, cleanse us from our sins. O Master, pardon
our transgressions. O Holy One, visit and heal our infirmities, for Thy Name’s sake.

Lord, have mercy. (3x)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. Amen.
Our Father, Who art in heaven, hallowed by Thy name. Thy Kingdom come. Thy will be
done, on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us our trespass-
es, as we forgive those who trespass against us, and lead us not into temptation, but deliver us
from evil.

For Thine is the Kingdom, and the power, and the glory, of the Father, and of the Son, and of
the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Amen.

KONTAKION
By rising from the tomb, Thou didst raise the dead and resurrect Adam. Eve exults in Thy

Resurrection, and the world celebrates Thy rising from the dead, O greatly Merciful One!

Lord, have mercy. (40x)
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WNxe Ha BcsAKOe BpeMsl, M Ha BCSIKHIT Yac, Ha HeOeCcH M Ha 3€MJIH, MOKJIAHSEMBIil 1 CJIaBH-
Mmblii, Xpucte boxe, moarorepresimBe, MHOTOMIUJIOCTUBE, MHOT00J1aroyTpoOHe, Ve mpa-
BEIHBIS JIFOOSTIT M TpelLHbIST MUJTYsTil, VI>Ke BcsT 30BBIil KO ClTaCeHHIO, OOCIaHusT paay Oymy-
mmx Os1ar: Cam ['ocomy, nmpuuMu 1 Hallla B Yac ceil MOJIUTBBI, H MCIPaBH KUBOT HAaIl K
3anoBeneM TBoum. [lylibl Hallla OCBSITH, T€JIECA OYMCTH, MOMBIILJIEHUST UCTIPaBHU, MBICJIH
OUNCTH, U N30aBH HAC OT BCSIKHS CKOpPOH, 301 M O0JIe3Hell, orpaau Hac CBATBIMU TBOUMHI
aHreJIbl, [1a OTNIOJTYCHUEM HX COOJTIOIa€MH U HACTABJISIEMHU, TIOCTUTHEM B COEIMHEHHE BEPBI,
M B pa3yM HENpPHUCTYMHBIS TBOES cJIaBbl, SIKO 0JIarOCJIOBEH €CH BO BEKH BEKOB, AMUHb.
lNocnogu, nomuuyii (TpuXKasl).

Cnasa Oty u CpiHy u CsiTomy [lyXy, U HbIHE U IPUCHO U BO BEKU BEKOB. AMUHb.
YecTHeillyto XxepyBuM, H cJIaBHENIYIO 63 cpaBHEHNUS cepacduM, Oe3 uctieHus bora Ciio-
Ba pox/lIyo, cyuyto boropoauuy Ts Besmuaem.

Nmenem ['ocrioiHeM 6J1arocJioBn oT4e

Boxe, yienpu Hbl, 0J1arocJIOBH HbI, IPOCBETH JiHIle TBOE Ha HbI M IOMUJTYil HBL.

AMUHB.

Xpucte, Ceete Mctunnbiii, [Ipocsemmasiii u OcBsiasiii Bcgkaro 4eJsioBeka, rpsaayliaro B
Mip, 1a 3HAMEHAETCs Ha Hac cBeT Jimna TBoero, na B HeM y3puMm CBet HenpuctymnHerii: u
UCTpaBH CTOIIBI HAIIIS K [eJlaHuto 3anoBeaeii TBonx, mosmutBamu [Ipeuncteist TBoest MaTe-
pe, 1 Bcex TBOUX CBSATHIX,

AMUHB.

KOH/TAK (rnac 8)

B36panHoit BoeBoe nobenuTe ibHas,/ SIKO H30aBJIbIIIECS OT 3JIbIX,/ 6J1aroqapCTBEHHAST BOC-
nucyem Tu, padu Tsou, Boroponure./ Ho, siko nmyiast fepKaBy HeNMoOeqUMY!O,/ OT BCSI-
KX Hac Oen ceodomy, ma 30BeM Tu:\ Panyiicss, HeBecto HeneBecTHast.

CraBa Tebe, Xpucte Boxe, YnoBanue Haiie, caBa TeGe.

Cnasa Oty u Ceiny u Csitomy [lyXy, 1 HbIHE ¥ IPUCHO U BO BeKH BeKOoB. AMIHb. ['ocnioay,
nomMuyii (Tpuxael). biarocsiosu.

Xpuctoc, uctunnblii bor Hai, MosuTBamu Ilpeuncteist CBoest MaTepe, MpenogoOHbIX |
GOrOHOCHBIX OTEI] HAIIIMX U BCEX CBSATBIX, IOMUJIYET U CIaceT Hac, siko biar u YesioBeko-
JIFO0ELL.

lNocnogu, nomuyii (TpuXKasl).



Priest:

Reader:
Priest:

Choir:

Choir:

Priest:
Choir:

Priest:

Choir:

Thou who at every season and every hour, in heaven and on earth, art worshipped and glori-
fied, O Christ our God, long-suffering, merciful, and compassionate; who love the just and
show mercy upon the sinner; who call all men to salvation through the promise of blessings
to come; O Lord, in this hour receive our supplications and direct our lives according to Thy
commandments. Sanctify our souls, hallow our bodies, correct our thoughts, cleanse our
minds; deliver us from all tribulations, evil and distress. Surround us with Thy holy angels,
that guided and guarded by their host, we may attain to the unity of the faith and to the
knowledge of Thy unapproachable glory, for Thou art blessed unto ages of ages. Amen.
Lord, have mercy. (3x)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of Ages. Amen.
More honorable than the Cherubim, and more glorious beyond compare than the Seraphim;
without defilement Thou gavest birth to God the Word; true Theotokos, we magnify Thee.
In the name of the Lord, Father, bless.

God be bountiful unto us, and bless us and show us the light of His countenance, and be
merciful unto us.

Amen.

O Christ, the True Light Who enlighten and sanctify every man who comes into the world,
let the light of Thy countenance shine upon us, that in it we may behold the unapproachable
light, and guide our footsteps aright to the keeping of Thy commandments, through the
prayers of Thy most pure Mother, and of all Thy saints.

Amen.

KONTAKION (Tone 8)

O Victorious Leader of Triumphant Hosts, / Thou hast delivered us from evil / we thy ser-
vants offer to Thee hymns of thanksgiving, O Theotokos, / But as Thou hast invincible
power, set us free all kinds of misfortune as we cry to Thee: // Rejoice O Unwedded Bride.
Glory to Thee, O Christ, our God, our hope, glory to Thee!

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit now and ever, and unto ages of
ages. Amen. Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. Father, bless.

May Christ our true God, through the prayers of His Most Pure Mother (the patron of the
church and any other saints as customary) and of all the Saints, have mercy on us and save us,
in that He is gracious and loves mankind.

Lord have mercy, Lord have mercy, Lord have mercy
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